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FOREWORD TO THE EDITION 


By GEORGE A. KIRAZ 


The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Syriac text, 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, an English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887—91 Peshitta 
Mosul text. While the Mosul text was prepared based on second 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. As ancient MSS are hardly vocalized, our 
text relies on the vocalization of the Mosul edition. In addition to full 
vocalization, our text is supplemented with complete Rukkakha and 
Quššaya pointing and other orthographic markings, keeping in mind the 
general orthographic principles adopted by Pusey and Gwilliam in their 
1901 Tetraeuangelium.2 Hence, while the consonantal tier is substantially 
ancient, the vocalism and orthographic tiers are quite late. 

As the Mosul edition did not fully mark Rukkakha and Quššaya, these 
points were added and a regular expression? was applied to the text to 


1 Clemis Joseph David (ed.), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 volumes, 
with an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 
1887-91 edition titled عسجها|‎ lai, [Naar + oho روف‎ 

2 P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetraeuangelium Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 

3 In computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 
single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single a or P. The exclamation mark 
denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt][!RQ] (where R and Q represent the 
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ensure that all Zgad€pat letters are marked. When the consonantal 
orthography, and in many cases the vocalic orthography, of East and West 
Syriac diverged, use was made of Lee's 1823 edition^ as well as linguistic 
resources including Audo,? Brockelmann,? Margoliouth," and Smith. As 
for Rukkakha and ) 55373 pointing, analogies were made internally within 
other Mosul readings, and externally with the Pusey and Gwilliam New 
Testament text, making use of my Concordance? as 2 tool and the guidelines 
presented in my introduction to spirantzation.! In some cases, 
Maslmanutha MSS"! (hereinafter, Mas.) were consulted to determine Pal vs. 
Pa"el fricatization marking. 

The Mbattlana and Marhtana were added systematically following 
current orthographic conventions, but the Mhaggyana, Naguda, and 
Mtappyana, all ubiquitous in the Mosul text, were removed as they are alien 
to West Syriac orthography. The text was collated directly against the 
Leiden edition. The results appear in Appendix 2. 


Orthographic Diversions from Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Mosul text in two ways. Firstly, it intentionally replaces early Syriac 
orthographic conventions, most of which are also preserved in the East 
Syriac Mosul text, with West Syriac ones.? Secondly, as one of the 


Rukkakha and Qussaya points, respectively) will match a single bgadkpat letter that is not 
followed by a Rukkakha or Qussaya point. When this search fails, all bgddkpat letters have 
been pointed (regardless of accuracy of course). 

4S. Lee, Vetus et Novum Testamentum Syriace (London, 1823). 

5 T. Audo, صدنمما‎ Ls, Jesse» (Mosul, 1897). 

6 C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (1928). 

7 J. P. Smith (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary Founded upon the 
Thesaurus Syriacus (Oxford, 1903). 

8 P. Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1818—1895). 

? G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 volumes 
(Leiden, 1993). 

10 G. A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, 10/6/6060 and Qust4yá (Losser, 1995). 

11 We used Vat. Syr. 152 and BL Add. 12,178. 

12 On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 volumes, 
(Mosul, 254 ed., 1896) $62, $67; G. Kiraz, 117747 Malla, A Grammar of the Syriac Language, 
Volume I Orthography (Gorgias Press, 2012) $6205—208. 

13 On orthography, see L. Van Rompay, ‘Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea’s 
Ecclesiastical History’, in G. Goldenberg and S. Raz (eds.), Semitic and Cushitic Studies 
(Wiesbaden, 2004), 70-89: S. P. Brock, ‘Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in M. 
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objectives of the present edition is to provide a functional text for religious 
communities, it was necessary to be systematic and to provide the reader 
with a standardized orthography. As for the vocalic tier, the present text 
differs from the Mosul text in a number of ways. 

E. Syr. & was generally converted to the corresponding W. Syr. Š 
except in lexemes where the E. and W. Syriac orthographies vary. 

E. Syr. & was generally converted to W. Syr. © except when followed 
by e in which case it became ©. This also applies to nominal forms when 
followed by an enclitic demonstrative pronoun. 

E. Syr. © was generally converted to W. Syr. & except in lexemes 
where the E. and W. orthographies vary. 

E. Syr. © was mapped to either & or & depending on the phono- 
logical, morphological or lexical context. 

E. Syr. + was converted to W. Syr. «i, while E. Syr. 6 and e were 
collapsed into W. Syr. e$. The choice was made to place the vowel on the 
consonant preceding the matres lectionis. 

The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further extensions following contemporary 
orthographic conventions. With regards to the vocalization of proper 
nouns, the BFBS was followed whenever possible. For cases not found in 
the BFBS, the vocalization was based first on the Mas. (primarily BL Add 
12,178) and then on the Walton polyglot. Having said that, the received 
tradition was given prominence 


Only a few readings in Mosul were rejected, most of which seem to be 


typographical errors: 

Here M 
7:2 ALS Ard 
12:3 ]&x whe مج کې‎ om. by error 

os oso 

14:12 e ET 
17:7 WR Neq 
18:5 ox ot 
20:15 S oui. 
20:22 نا ابا‎ 


F. J. Baasten and W. Th. Van Peursen (eds), Hamlet on the Hill. Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), 95— 
111 
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30:3 K NSÍ 
31:10 Mole EE 
34:32 Ma Loss 
36:4 Sa) که‎ 
37:6 200 NI 
38:32 JS چا‎ 
39:13 joss Koike 


Text Organization 


The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Syriac ,معلای,‎ abbreviated رقف‎ or ux, abbreviated .ريت‎ Having said that, 
ancient manuscripts do not always follow a systematic approach in these 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 
chapters, naming cach chapter in Syriac pllae. Ancient Syriac chapter 
divisions are given in the outer margin preceded by the abbreviation w, for 
L, (they correspond to Roman numerals in the English translation). 
These were provided by Adam Kane and Joshua Falconer. The numbers 
are based on MS Pocock 391 (Oxford). The present edition follows the 
Mosul versification. Ancient manuscripts vary in the application of 
punctuation marks. The punctuation presented here follows the Mosul 
punctuation faithfully. 
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ABBREVIATIONS 


ASV American Standard Version (1901) 
CE Common Era 
com. common 

ed. editor, edition 
e.g. exempli gratia 
fem. feminine 

fol. folio 

Le. id est 

impf imperfect 

ISC Inner-Syriac Corruption 
lit. literally 

LP Leiden Peshitta 
M Mosul 

masc. masculine 

MS manusctipt 
MSS manusctipts 
MT Masotetic Text 
om. omit 

P Peshitta 

part. participle 

pl. plural 

poss. possibly 

pt. prior, before 
punct. punctuation 
sing. singular 

Syr. Syriac 

v. verse 

vol. volume 

dst first person 

2nd second person 
34 third person 

y Root (see the appropriate dictionary listed in the Bibliography 


for citations such as VID 
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


Bv JONATHAN LOOPSTRA 


The Book of Job in Syriac Christianity 


The Book of Job was read and interpreted from an early period in the 
history of Syriac-speaking Christianity. Already by the fourth century, 
Aphrahat and Ephrem were citing passages from this biblical book, 
integrating the story of Job's ordeal with their own particular theological 
views. In addition, a number of prominent church leaders are said to have 
wtitten commentaries specifically on the Book of Job; of these, several are 
still accessible, either complete or in citations by later authors. Some of the 
more well-known Syriac commentators on Job include Theodore bar Koni, 
Iso‘dad of Merv, Dionysius bar Salibi, and Bar ‘Ebroyo (see Bibliography). 
In addition, Syriac-speaking poets such as Narsai and Jacob of Sarug 
composed expository memre on Job, expounding on various theological 
motifs they found in Job’s trials. 

Greek-speaking writers exerted a particularly heavy influence on how 
Syriac Christian communities understood this biblical book after the fifth 
century. Of these writers, John Chrysostom, Theodore of Mopsuestia, and 
Severus of Antioch were especially influential in coloring or reinforcing 
interpretations of Job, whom Severus, in his Cathedral Homily 16, refers to as 
‘the greatest of the ascetics’ (Graffin 1979, 196). In addition, some Greek 
commentaries on Job now survive only in Syriac translation (Van Rompay 
2006). 

Given this interest in Job, it should be no surprise that interpreters 
sometimes clashed over what to make of such a challenging book. In fact, 
the Book of Job has the dubious distinction of having become one of the 
focal points of a serious interpretive rift in sixth-century Eastern 
Christianity. Indeed, the Fifth Ecumenical Council of 553 CE condemned a 
commentary on Job written by the earlier Greek Antiochene scholar 
Theodore of Mopsuestia (fifth century). From the other side of the 
confessional divide, the East-Syrian Council of 587 CE similarly singled out 
Theodore’s Job commentary, but as a key text from which some fellow 
East-Syrians had wrongly deviated. In the writings of this Eastern council, 
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Henana of Adiabene and others were accused of rejecting the pro- 
Theodoran view that the Book of Job was ‘full of words that are 
blasphemous and false? (Chabot 1902, 187—188). Although Theodore’s 
commentary on Job has not survived, we are now able to piece together 
some of his ideas thanks to later East-Syrian writers, for whom Theodore 
was highly respected as zhe ‘Interpreter.’ The commentaries of I$o*dad of 
Merv (ninth century) and Bar Koni (eighth century), as well عه‎ 76 
own commentaries on Psalms and Zechariah, make it clear that Theodore's 
position was not necessarily as vitriolic as has at times been suggested. It 
was perhaps his break with established views of the authorship and 
composition of Job that caused the most controversy regarding this biblical 
book. 

One of the most common views among Syriac-speaking interpreters 
associated the figure of Job with Jobab, a ruler of Edom mentioned in 
Genesis 36:33. Tradition also came to associate Job as husband to Jacob's 
daughter Dinah, thus making her the one who encouraged Job to ‘scorn 
your God and die' (Job 2:9). But this association of Job with Jobab was not 
unique to Syriac Christianity. It may have arisen, in part, from an addition 
found at the end of the Septuagint version of Job: ‘Jobab was the fifth from 
Abraham' (Job 42:17 LXX). Once this connection was established between 
Job and the name Jobab in the Pentateuch, it would have been a logical 
next step to infer that Moses (the traditional author of the Pentateuch) also 
wtote the Book of Job. The view that Moses authored Job was widely held, 
and this might also explain why so many Syriac manuscripts place Job 
immediately after Deuteronomy or Joshua (Brock 2013). 

Theodore and his followers, on the other hand, departed from this 
view. According to Iso‘dad, Theodore suggested that the story of Job 
originated as an Edomite oral tradition and was written down only after the 
return of the Jews from exile in Babylon (with the addition of Greek 
dramatic and poetic styles). It is likely for this reason that a number of East- 
Syrian biblical manuscripts place the Book of Job much later in the biblical 
canon, at the end of a grouping of books called the Beth Mawtbe (including 
Joshua, Judges, Samuel, Kings, Proverbs, Ben Sira, Qohelet, Ruth, Song, 
and Job). 

These differences in the placement of Job in Syriac manuscripts have, 
in turn, led to differences in how Job is placed in modern printed editions 
of the Syriac Bible. For example, Samuel Lee’s edition of 1823 situated Job 
immediately after the Pentateuch, an order found in many West-Syrian 
manuscripts (Brock 2013). This arrangement has been retained in the 
United Bible Societies edition of 1979. Several other published editions, 
such as the Paris and London Polyglots and the Mosul edition, place Job 
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before the book of Psalms, emulating the order followed in modern 
Hebrew editions. 


The Peshitta Text of Job 


The earliest Syriac translation of Job is part of the Peshitta, or ‘common, 
version of the Syriac Bible. Although the various books in this version were 
translated at different times and by different translators, scholars believe 
that the Peshitta of the Book of Job dates sometime before 200 CE. For the 
most part, it appears that the translators of Job worked from a Hebrew text 
and were not especially influenced by the Greek Septuagint (LXX) or other 
language versions, although there are a limited number of passages where 
the Peshitta and the LXX agree against the Hebrew Masoretic Text (MT). 
There are some hints in translations which deviate from the MT that the 
Syriac translators may have, at times, vocalized the Hebrew in a slightly 
different manner than did the Masoretes. 

Although the Peshitta of Job appears to have been originally 
translated, on the whole, from an underlying Hebrew text, numerous 
passages are remarkably dissimilar from the MT. These differences from the 
Hebrew and other ancient language versions give the Peshitta of Job a 
unique character. Because any introduction to this version would be 
incomplete without some discussion of these features, a very brief survey of 
some of this material has been included towards the end of this 
Introduction, under ‘Some Noteworthy Features of the Peshitta to Job.’ 

As might be expected, past scholars have tended to make these 
divergent readings the focus of their studies. In the late 1800s, two German 
scholars, Edvard Stenij and Armin Mandl, laid the framework for future 
textual studies of the Syriac translation of Job with a survey of Syriac 
manuscripts and a comparison of the Syriac text with the MT, LXX, and 
other versions. This earlier framework prepared the way for Eberhard 
Baumann, who, between the years 1898 and 1900, published over two 
hundred pages of detailed descriptions of variants between the Syriac and 
other versions of Job. Not only did Baumann examine the Peshitta of Job 
in painstaking detail, but he also went so fat as to propose a number of 
emendations to the Hebrew text based on variants in the Syriac. 

In 1982, Gósta Rignell published an edition of Job for the Leiden 
Peshitta project based on manuscript 7a1, Codex Ambrosianus B.21 (sixth 
of seventh century). Likewise, just over a decade later, Rignell’s detailed 
working notes on the Peshitta of Job were brought together in a 
posthumous 1994 publication, offering a  verse-by-verse translation 
alongside extensive commentary. Although Rignell’s translation was 
intentionally quite literal and contained many mistakes in English spelling 
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and grammar, this was a better alternative to the earlier English translation 
of George Lamsa, published in 1957. While Lamsa's work has the 
distinction of being the first translation of the Peshitta of Job into English, 
it is, unfortunately, not always faithful to the Syriac text and contains many 
inaccuracies. 

Another milestone in modern studies of the Peshitta of Job occurred 
when Heidi Szpek offered a very detailed methodological study, titled 
Translation Technique in the Peshitta to Job (Szpek 1992). For Szpek, the many 
unique readings in Job provide a way to understand better how ancient 
translators went about their work. As part of this published dissertation, she 
brought together exhaustive appendices, listing variants and offering 
explanations of how these changes might have developed. 

The late Michael Weitzman also contributed to studies of the Peshitta 
of Job. In both an article published in 1997 and in his book The Syriac 
Version of the Old Testament (Weitzman 1999), he explored these differences 
between the Hebrew and Syriac in some depth. As did Rignell and Szpek 
before him, Weitzman found this version of Job to be of special interest, 
primarily because the difficulties with its translation from Hebrew to Syriac 
were, as he put it, ‘particularly acute’ (Weitzman 1997, 381). Most scholars 
who have studied the Peshitta of Job would likely agree with Weitzman on 
this point. 

It is possible, therefore, to characterize this Syriac version not so much 
as evidence for the earliest text of Job but as a record of how early 
translators attempted to grapple with a very difficult Hebrew text, full of 
bapex legomena and other challenges. To put it another way, the Peshitta does 
not necessarily help us recreate the eatliest Hebrew text of Job, but it does 
give us a substantial idea of how Jewish or Christian translators in the 
second century CE struggled to render a challenging Hebrew text. 

The following short passage provides a fairly typical example of the 
types of variation the reader will encounter between the MT and the 
Peshitta of Job. 


Job 41:1 MT (ASV translation)/40:28 Syr. Mosul 
namiwbnn-n Behold, the hope of him is in vain. 
Js Lik Jš Behold, your foot is unimpeded. 


In an attempt to account for such a drastically different reading, Rignell 
hypothesized that the translator improperly understood 1rn?nn (‘his hope’) 
as a form of bbn (Hi) (‘to begin), which he or she translated as Ljaa 
(beginning) (Rignell 1994, 349). This Ljaa appears to have been later 
changed to Lia, the passive participle of sim (‘to loosen’). Similarly, the 
initial translator may have rendered دندام د‎ ‘to lie) as ,وهلا‎ from the 


Introduction to the Translation XVII 


Syriac root Say (‘deceive’). The dalat, then, may have been mistaken easily 
for a ri, resulting in the awkward translation 4a. (your foot). The result 
of this series of translations is the Peshitta reading 'Your foot is 
unimpeded, a remarkably different text than one finds in the original 
Hebrew. 

Based on this and many similar reconstructions, both Rignell and 
Weitzman hypothesized that the Syriac translation of Job resulted from 
what was at least a two-step process. Rignell believed that an initial 
translator added glosses in Syriac directly from the Hebrew text (perhaps 
into the margins of the manusctipt), while a later scribe went through and 
created a Syriac translation from these glosses without consulting the 
Hebrew (Rignell 1994, 5, 364—374). Though Weitzman agreed with Rignell 
that the translation must have taken place in multiple steps, he instead 
suggested what he called a ‘scratch pad theory.’ In this model, the translator 
wrote out a rough translation on a separate scratch pad, then rearranged his 
Syriac text until it made sense to him in the final translation (Weitzman 
1997, 387). Although both scholars disagree about the exact number of 
translators involved and their methods, both agree that the final translator 
arranged the text without checking it against the Hebrew. This multi-step 
process, together with a lack of good proofreading, could help explain why 
there are so many divergences from the Hebrew in the Peshitta of Job. 

As in the example above, the majority of these differences between the 
Peshitta of Job and the MT may be the result of simple omissions or the 
confusion of homographs, vowels, and consonants. For other passages, it 
appears that the translator simply did not understand the Hebrew text he or 
she was supposed to be translating. On occasion, the ideological or 
theological views of the translators may have resulted in distinctive 
translations; for instance, when the translators appear to have been 
influenced by contemporary Jewish exegetical and Targumic traditions 
(Wechsler 2002). Though Jews may have been involved in the earliest 
translation of Job, some have speculated that the emphasis on resurrection 
and life after death found in several passages (e.g., Job 7:7 and Job 30:23) 
bear the marks of strong Christian influence in the final redaction (see 
‘Noteworthy Features of the Peshitta to Job’ below). 

It is also worth noting that some of the choices for vocabulary in the 
Peshitta of Job took on distinctive theological meanings in Syriac-speaking 
Christianity, possibly influencing how Syriac Christians would have read this 
book. For instance, forms of the Syriac term «Î (protect or ‘covet,’ 
ET are used three times in the Peshitta of Job to describe Job’s 
relationship with God before the trials began (Job 1:10; 3:23; 29:4). This 
term, however, became closely linked with the Syriac liturgical tradition 
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through texts such as Luke 1:35 and John 1:14 (Brock 1994), and it is 
possible that later Christians would have read these words in Job through 
this more theological lens. Similarly, in passages such as Job 4:18 (ASV: ‘his 
angels he chargeth with folly [n2nm|) and Job 12:19 (ASV: ‘He leadeth 
priests away s/ripped [91W)’) the Syriac translators rendered the words ‘folly’ 
and ‘stripped’ using the root ewel (‘wonder’), resulting in drastically 
different readings from the Hebrew. Yet, for later commentators of Syriac 
heritage, this change to owl connected nicely with a trend of anti- 
speculative theology found from Ephrem onwards — a ‘theology of 
wonder.’ In regards to the Peshitta of Job 12:19 (He leads priests away in 
wonder’), Dionysius bar Salibi comments, ‘that is, that they should wonder 
at His miracles without scrutinizing his greatness’ (Jacobsen 1929, 82). 


Translation Policy 


Given what has just been said about the character of the Peshitta of Job, it 
is certainly tempting to look at this unique version chiefly in light of how so 
many of these readings differ from the MT and other ancient language 
versions. Indeed, as has been mentioned, past scholarship has tended to 
focus overwhelmingly on these distinctive readings. Yet, it is worth keeping 
in mind that the Peshitta of Job has served as scripture in the Syriac- 
speaking churches for over seventeen hundred years. This text, in fact, 
appeats to have been stabilized prior to the fifth-century split between the 
East- and West-Syrian churches, and there is no indication that this version 
was systematically corrected later in its history. For some, this lack of 
emendation can be puzzling, especially for passages where the Syriac text 
reads the exact opposite of the MT or the LXX and thus seems out of place 
(e.g., Job 4:16; see Some Noteworthy Features of the Peshitta to Job’ 
below). 

Although later interpreters such as the East-Syrian ISo‘dad of Merv 
and the West-Syrian Dionysius bar Salibi were often aware that passages in 
the Syriac text of Job differed from the Greek, they made no serious 
attempts to revise this traditional Peshitta version. Dionysius, for example, 
used both the Peshitta and the Syro-Hexapla in his commentary on Job 
without necessarily attempting to reconcile the often diverging readings 
(Jacobsen 1929). Over time, theological and historical interpretations 
derived from the Peshitta of Job became part of the broad Syriac heritage 
of biblical interpretation. Passages from this version of Job eventually came 
to inform and edify Syriac-speaking communities — even when these Syriac 
passages differed profoundly from other language versions. 

In keeping with the policies of this series, the Peshitta of Job has been 
approached here as a work of ancient literature, as scripture read and 
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studied by Syriac-speaking Christians for well over a millennium and a half. 
As a result, every attempt has been made to provide a readable translation 
from the Syriac into contemporary American English in a way that is 
faithful to the Peshitta and to the traditions of reading and interpretation 
that have developed around this text. It is hoped that this translation will 
serve readers interested in understanding more about this unique, ancient 
Syriac version of Job, whether for study, reflection, or use in liturgy. In 
order to present an intelligible English translation, the following guidelines 
have been kept. 


Dynamic Equivalency vs. Formal Equivalency. When possible, this volume has 
followed a dynamically equivalent translation policy; that is to say, in order to 
make the Syriac understandable, the translator has aimed for an English text 
that is roughly equivalent to the meaning of the original. At times, this has 
meant taking some liberties in order to avoid an overly-formal translation 
that would make little sense to English speakers. This more dynamic 
translation policy differs from formal equivalency in that idiomatic expressions 
in Syriac ate provided with an approximate English rendition whenever 
possible. In Job 8:20, for example, the literal rendering ‘And He does not 
grasp by the hand of (~y klo edi lo) evildoers’ can instead be translated 
more dynamically as ‘He does not support evildoers.’ While this particular 
example is fairly straightforward, dynamic translations can, at times, require 
the translator to provide a greater level of interpretation for expressions 
that ate not so clear. For example, in Job 17:3, the vague Syriac idiomatic 
expression ‘greet my hand’ (uÑ? saxo) has been rendered with a more 
dynamic translation ‘is my guarantor, where the underlying context was 
assumed to involve legal relationships between individuals. When possible, 
these more dynamic translations were guided by either modern scholarship 
or the writings of Syriac-speaking commentators from within the tradition. 
As the above examples show, dynamic renderings take as their primary 
sense unit the clause or phrase rather than individual words or entire 
paragraphs. 

Although a dynamic reading is generally preferred, at times a more 
formal translation has been retained. In particular, formal translations have 
been favored when it was felt that a dynamic translation would either 
diminish the poetic features of Job or risk misinterpreting a difficult or 
somewhat unintelligible Syriac text. For example, a curious translation from 
the Hebrew in Job 39:15 reads ‘and she [the ostrich] is forgotten because 
she has the feet of a bird.’ This passage has been translated literally, lest a 
dynamic reading be unfaithful to this rather vague text. 
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Footnotes. Footnotes have been included in order to provide insights into 
features of the Syriac text and to help the reader better follow the 
translation. These footnotes have been added with the following five 
categories in mind: 


a. When a literal rendering would have led to an untenable English 
translation; e.g., Job 9:32, where the dynamic translation ‘I can answer Him’ 
has been supplemented with a footnote providing the more literal rendering 


‘I would give Him word’ (lag Kho oS ۰ 


b. When an alternative translation is equally acceptable; e.g., Job 9:33, where 
the Syriac word [asa can be translated in the text as ‘counselor’ or as 
‘admonisher.’ 


c. When it was considered helpful to clarify possible meanings for one of 
the many allusions to the natural world in Job, whether an obscure plant, 
animal, or astronomical body; e.g., Job 6:6, where NOR is used for the 
‘thistle’ or ‘anchusa plant’; Job 39:9, Lsa; for ‘wild ox’; ot Job 38:32, Sa 


for the constellation ‘Ursa Minot.’ 


d. When scriptural citations, either to other passages in Job or to other 
biblical books, might help the reader follow along with the extensive 
monologues in the text. 


e. When differing punctuation between the Mosul edition and the Leiden 
Peshitta edition (LP) or other manuscripts (MSS) might lead to a markedly 
different translation. (See below under ‘Punctuation’.) 


Contextual Sensitivity and Consistency. As in English, the meaning of Syriac 
words often varies depending on the context. Sometimes, words that are 
quite common in Syriac have been translated in a more specific manner as 
context dictates. In Job 7:13, for example, the word ‘bed’ (JAaass) has been 
translated more specifically as ‘sickbed,’ reflecting the appropriate context 
of the passage ‘the agony of my sickbed.’ Similarly, in Job 28:4, the word 
باون‎ ‘hole’ or ‘fissure,’ has been translated as ‘mine shaft, given the 
mining imagery in verses 1—4. At other times, a single Syriac word can have 
two entirely different meanings in English, requiring the translator to make 
a decision about how to interpret the passage based on context. A repeated 
example of this in Job is the Syriac word Les, which can mean either ‘wind’ 
or “spirit” In Job 1:19, for example, Lies is best interpreted as ‘a 
strong wind came from ... the desert.’ Yet, in Job 7:7, ‘spirit’ is the best 
translation: ‘Recall that the spirit lives.’ In other passages, however, the 
proper English rendition is not so clear; so, in Job 32:18, ‘a spirit/ wind (aes) 
has poured forth into my belly.’ 
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Overall, this principle of contextual sensitivity has meant that Syriac 
words are not simply translated in a wooden manner but vary depending on 
context. For example, words deriving from the root Vasl (‘wonder’) are 
variously translated throughout Job as ‘amazed’ (Job 21:5), ‘astonishment’ 
(Job 4:18), ‘dumbfounded’ (Job 12:17, 19), etc., in order to best capture the 
appropriate context of the passage. Similarly, verbs take varying translations 
depending on both binyan and context. For example, words from the root 
Vong can mean ‘to plunge’ (Job 9:31) but also ‘to destroy’ (Job 10:8). 


Translating the Poetic Features of Job 


This translation aims to render Job in a way that reflects its genre as a book 
of ancient poetry. Of course, this means that additional considerations have 
been taken into account in this poetic rendition that may differ from the 
concerns of translators working with an exclusively narrative text. 


Imagery. As poetry, the Peshitta of Job includes vibrant imagery, including 
themes of creation, animal and plant life, geology, economics, warfare, 
societal relationships, and the legal courts. As a result, Syriac words have 
been translated, when possible, with the suitable poetic metaphor or simile 
in mind. At times, the basic lexical meaning of a Syriac term may be 
stretched in the translation to accommodate this poetic imagery with 
appropriate English vocabulary. Dynamic translations of the judicial 
imagery in Job, for example, are meant to help the reader understand these 
court scenes using modern legal terms. Some of these translations include 
‘put me on the stand’ (Job 16:8), ‘plead a case’ (Job 13:8), ‘counselors’ (Job 
19:19), judge’ (Job 9:15), ‘convict’ Job 13:10), ‘magistrate’ (Job 31:37), and 
‘litigates’ (Job 13:19). 


Polysyndeton. In ancient literature, polysyndeton (moAvoUvóetov) was a 
rhetorical device by which the author places one or more conjunctions in 
close succession. A modern translator, therefore, is faced with a number of 
choices about how to render the oft-repeated waw (e), usually translated as 
‘and. The waw conjunction can be translated with many different 
renderings, such as ‘for,’ ‘yet,’ ‘but,’ ‘or,’ and ‘nor’; e.g., Job 27:6, ‘For (e) I 
shall persevere in my righteousness; Job 30:13, ‘Yer (e) they have tangled up 
my paths in vain’; Job 14:16, ‘You will neither count zor (U o) keep track of 
my sins.’ Frequently, the waw has been omitted when a direct translation 
would be awkward in English, usually when the waw begins a sentence. 

This translation, however, has retained many of the poetic features of 
polysyndeton in order to highlight some of these features in the original 
text. In particular, this has meant translating the waw as ‘and’ with much 


XXII Introduction to the Translation 


more frequency than would be acceptable if one were translatine a narrative 
text into good English prose. 


Job 4:6 
As for your fear, it is your rebuke, 
and your hope, and the integrity of your way. 


Job 11:17-19 

So from midday, shame shall arise, 
and the dark haze shall be as the morning; 
and you shall be assured that there is hope, 
and you shall sleep and be at rest; 
and no one shall waken you. 


In brief, because the repetition of the waw in polysyndeton fulfilled an 
important audible and connective function in ancient poetry, as it does in 
modern poetry, it was felt that retaining some of these features would help 


the reader better grasp the poetic nuances of the original Syriac text. 


The Interjection \é. Poetic context also determined how the interjection Jš was 
translated. This Syriac interjection can be rendered in a number of different 


5 ¢ 
, 


ways (look, ‘see,’ ‘witness,’ ‘lo,’ etc). It can also be left untranslated. 
Because a significant part of the Book of Job consists of a series of 
monologues, this translation has rendered the Jš in a way that hopefully 
gives each character a distinctive voice. This means, for example, that in the 
monologues of the character Job, the Jé has usually been rendered as 


‘surely.’ For example, Job 6:26—27 reads as follows: 


26 Surely (Jš), you yet think of ways to correct words, 
and you yet misunderstand the spirit of my word. 

27 Surely (Jë), you are behaving arrogantly against the orphan, 
and you are causing your friend to despair. 


Likewise, in Eliphaz's monologues, the distinguishing translation of Jé is 
‘look,’ while it is rendered ‘understand’ in Bildad's speeches and ‘observe’ in 
Zophat’s declamations. The Jš in God's speeches in Job 1-2 and 38—42 is 
almost always translated with the older English word ‘behold.’ It was felt 
that ‘behold,’ although slightly archaic, best captures the gravity of the 
divine drama being played out in the heavenly court. 


Incluswe Language. Inclusive language has been used consistently in the 
translation of ws} (someone), was’ (human), or lii (‘a person’), in 
keeping with the policy of this series. For Jag, however, the term ‘man’ 
(as in “male” has usually been retained; e.g., Job 10:5, ‘Or are Your days as 


the days of a human being (1&3)? Or are Your years as a man’s Via) years?” 
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The Syriac term حر‎ has often been translated as ‘child’ or ‘offspring’ instead 
of literally ‘son.’ Likewise, in Job 1:6, prom wis has been translated as 
‘children of Elohim.” When used for animal young, the term has been 
translated according to the standard word used for the young of that 
species; e.g., Job 4:11, ‘the cubs (aia) of the lioness have been scattered’; Job 
5:7, ‘a bird's chicks (aio); Job 39:4, ‘their calves (aia) are reared and are 
weaned’; Job 39:16, ‘[the ostrich] raises chicks (aia) which are not her own.’ 
On the other hand, in the interest of succinctness and clarity, the 
English translation of the third-person masculine ‘he’ or ‘him’ has been 
regularly preferred to the more inclusive ‘he or she’ or ‘himself or herself.’ 
Although these latter terms are more inclusive, the repeated use of these 
expressions would not necessarily be in keeping with good English style. 


Explicit or Implicit Subjects and Objects. In order to provide an understandable 
translation, subjects or objects that are implicit in the Syriac are often made 
explicit in the English translation. This sometimes means that additional 
words or phrases are required in English in order to properly render the 
Syriac; e.g., Job 6:17, ‘when she sun shines upon them’ (oo va), whereas a 
literal translation would read ‘when it rises upon them. When needed, 
additional words have been used to clarify an existing Syriac text, 
particularly for demonstrative pronouns; e.g., Job 12:9, ‘has made all these 
things (GSS). 

In general, this translation has not followed the practice of placing 
these additional words in parentheses or italics in the text, as it was felt that 
this practice would detract from the translation. Instead, footnotes have 
been provided when thought necessary to distinguish words or phrases that 
have no equivalent in the Syriac text. So, given the examples above, an 
explanatory footnote has been added for the addition in Job 6:17 but not 
for Job 12:9. 

Words in Syriac have been omitted in translation when they are 
redundant or take away from a smooth English rendering. For instance, in 
some passages the Syriac word lagi (‘soul’) has been left untranslated when 
it can be better translated as “self (e.g., Job 32:2). In other passages, 
however, the translation ‘soul’ has been retained, usually when it would 
allow the reader to better grasp the nuances of the Syriac imagery; e.g., Job 
7:15, “You scrutinized my soul even from annihilation, and my bones from 
death.’ 

Quite often in Job, the antecedent cannot be determined by the 
immediate context. In particular, the lack of gender or number distinctions 
in English can easily confuse the situation for the reader. For this reason, 
the translator has sought to clarify the subject or object when possible, 
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either by adding footnotes or by substituting text for the ambiguous 
pronouns. 


Job 4:5: 
For now Z ^ has come upon you, and you ate exhausted! 
Iz has touched you, and you are troubled. 


In the above example, a footnote lists possible antecedents for ‘it’ (in this 
case, ‘fear’). For those passages where adding another pronoun would make 
the English translation less clear, the pronoun has been removed and 
substituted with an additional, clarifying word. E.g., Job 1:5b reads, ‘Job 
summoned and sanctified his children, instead of the more literal ‘Job 
summoned and sanctified them (e) Whenever such a substitution has 
taken place, a footnote has been added along with a brief comment. 

It has not always been practical to add footnotes or substitute words 
for the large number of pronouns in the extended monologues in the Book 
of Job. In order to help remedy this situation, pronouns or suffixes with 
God as the referent have been capitalized (He, ‘You,’ ‘Me,’ “Mine”. 
Although this practice may seem archaic, a distinction between ‘He’ (God) 
and ‘he’ (Job or humanity) allows the reader to follow the speeches in Job 
with much less difficulty. At times, the second-person plural has been 
translated as ‘you all’ or ‘all of you’ for clarification, particularly when Job or 
Elihu is addressing the three friends. Yet, in an attempt to keep the 
translation succinct and clear, ‘you all’ has only been added at the very 
beginning or the very end of a sequence of second-person plural pronouns. 
Footnotes then clarify where the plurals ‘you’ or ‘your’ occur elsewhere in 
the chapter. 

Furthermore, when a text is especially ambiguous, the Syriac 
commentators Iso‘dad of Merv (East Syrian, ninth century) or Bar *Ebroyo 
(West Syrian, thirteenth century) have been consulted in order to help 
readers better understand how native Syriac speakers might have read the 
passage (although their interpretations have not always been adopted). For 
instance, there is an ambiguity in Job 16:11—12a about whether the second- 
person singular pronoun on the second line refers to ‘a wicked angel’ or 


‘God.’ 


Yet, He has delivered me over to a wicked angel, 

and He ط‎ has delivered me into the hand of the wicked one. 
I was at ease, but He shook me up; 

He grabbed my neck ... 
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The footnote ‘He’ on the second line provides additional information on 
how I$o*dad and Bar ‘Ebroyo understood the identity of the subject in the 
passage. 


Definiteness and indefiniteness. Because Syriac does not include a definite article, 
context often determines whether one should translate with an ‘a’ or ‘the’; 


e.g., Job 3:23, “To a man (Jad) whose way is hidden". 


Szngular/ Plural. Sometimes good English convention requires that the 
number in Syriac be changed in the translation; e.g., Job 9:27, “With my 
bitterness, 1 have forgotten my complaints.’ A literal translation would read 
‘with my bitternesses د(صاله)‎ ٥6 changes have been clarified in the 
footnotes. 


Hendiadys. Quite often the paratactic coordination between clauses in Syriac 
has been changed to a more hypotactic rendering in order to achieve a 
colloquial English translation. Throughout Job, for example, the phrase ‘Job 
answered and said (jlo sa) ls), is more simply rendered as ‘Job said’ 
(e.g., Job 3:2). 


Infinitive absolute. Another feature in Syriac, the verbal noun known as the 
infinitive absolute, has been translated as best fits the context, with no 
attempt to provide a literal translation in the footnotes; e.g., Job 37:2, “Hear 


carefully (~as ansa)’. 


Some untranslatable features. In good Syriac syntax, the /amad preposition is 
often combined with a pronominal suffix. When this dativus ethicus occurs, 
the /amad has been simply omitted from the English translation. For 
example, Job 32:4, {Elihu reproved] # him, to Job’ (sa) oS), has been 
translated simply as ‘[Elihu reproved] Job.’ In addition, Syriac often uses 
anticipatory and resumptive pronominal suffixes in a way that is 
uncommon in English. For example, Job 1:13, ‘and 62 daughters, of Job’ 
(salty که‎ is rendered ‘and Job's daughters.’ In a similar way, the 
asyndetic relative clause in Job 3:3 has been translated as ‘the day ... on 
which I was born’ څه)‎ LL, Le), whereas a more literal translation 
would read ‘the day that I was born in it? Syriac also uses a genitive 
construction to modify the quality of the accompanying noun. These 
attributive genitives will use either the construct form or the particle و-‎ 
followed by a nominal genitive. 


Possession. 'The word order of possessive constructions has often been 
changed to reflect the English possessive (- 5). For example, Job 4:10, ‘the 
cub of the lion’ (Eily DAN) has been translated as ‘the /ion’s cub.’ This 
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translation of the possessive has not been woodenly retained but varies 
depending on context or poetic considerations. 


Job 33:4 
The spirit of God (Jos, (ؤوسه‎ has awakened me, 
and the breath of God (ENN aA sas) has made me alive. 


These possessives could have just as well been translated as “God's spirit ... 
God's breath,’ but the original Syriac word order was retained for stylistic 
reasons. Moreover, where repeated use of the particle dalat- (7 would 
make for an awkwatd translation, the wording has been changed to provide 
a more lucid reading in English. For example, Job 12:24, ‘the heart of his 
leaders of the people of the earth’ (sl, وخا‎ oni, LS), has been more 
simply translated as ‘the hearts of the world’s leaders.’ 


Questions. The Syriac translators rarely took into account the interrogative 
marker (n-) present in the Hebrew. In fact, this interrogative was often 
translated with Jó, ‘behold.’ As a result, clauses that are understood as 
questions in the MT can be read quite naturally as declarative statements in 
the Syriac, a situation that occurs quite frequently in the Peshitta of Job. 
Context, of course, is the chief guide in determining whether these 
statements should be translated as rhetorical questions. 

In addition to context, the translator has also taken into account the 
mialana (7.7 ot +) and semgá ‘laya (—), reading dots found in Syriac 
biblical manuscripts. These two specific accent marks were used by Syriac 
scribes to indicate the presence of questions in the Peshitta text. While not 
fail proof, these dots can be helpful in determining how scribes within the 
Syriac tradition would have read these clauses. The two manusctipts 
consulted for these accent marks are the West-Syrian manuscript 1 
(Codex Ambrosianus) and 9m1 (BL Add. MS 12138), the only surviving 
manuscript of the so-called East-Syrian ‘Masora’. 

Take, for instance, Job 14:18—19 (below). These clauses could easily be 
read as declarative statements, beginning with verse 18a: ‘In truth, a strong 
mountain can fall down.’ The context, however, seems to indicate that this 
passage could also be read as a series of questions, and this is confirmed by 
the presence, in verses 18-19, of a gamwga ‘laya (in 7a1, fol. 63v) and a 
1/50/0114 (in 9m1, fol. 167r). Thus, Job 14:18-19 was translated accordingly: 


In truth, does a strong mountain fall down? Or can a boulder be 
shaken from its place? 
Does a stone erode water? Or fine dust, the soil of the ground? 
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Other passages, in contrast, have not been translated as rhetorical questions 
whete either context or the absence of these accents seem to indicate that 
declarative statements were preferred (e.g., Job 5:9-10). 


Punctuation. The basis for the present translation of the Peshitta of Job is the 
edition of the Syriac Bible published by the Dominicans in Mosul between 
1887 and 1891. For the sake of consistency, the punctuation in this Mosul 
edition has been preferred where it diverges from the punctuation in the 
Leiden edition (based largely on manuscript 7a1) or the East-Syrian 
*Masora' manuscript 9m1. For passages where an alternative punctuation 
might substantially alter the English translation, differences have been 
noted in the footnotes. 

Traditionally, the pasqa accent ) . ) has been used to indicate a pause 
in the reading, though it does not necessarily indicate as strong a stop as the 
period in English. For this reason, 7421104 accents in the Mosul edition do 
not always mark the end of the sentence in the translation. In order to 
ensure a smooth English rendition, not every pasaqa in the Mosul edition 
has been integrated into the translation as a full or partial stop. Rather, 
these marks have been used as guides to help the translator better 
understand how the editors of the Mosul edition would have distinguished 
sense units within the Syriac text. 

These 2/44 marks are worth noting also because punctuation in the 
Peshitta of Job diverges in many passages from the divisions in the MT. For 
example, in the excerpt from Job 9:21 below, the Syriac translator clearly 
included wags (‘my soul/self) in the final clause (after the 5457424), leading 
to a slightly different translation than can be found in most English 
renditions from the Hebrew. 


Job 9:21 
DOT DRAN WAI ېم رز‎ NON T am perfect; I regard not syself, I 
despise my life. (ASV) 


JU > Wo اسم اثا:‎ I am blameless, and yet I do not 
comprehend; 
ULL Nas] تمہ‎ Iloathe my life! 


This different punctuation is shared by 7a1 and 9m1. 

In other passages, howevet, the punctuation in the Mosul edition 
diverges from punctuation in 721 or in 9m1. Sometimes, for example, the 
Mosul edition has divided a verse where no 2451104 appears in other Syriac 
texts. 
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Job 3:11-12 

Mosul: 

‘Naas Ji هن حجنا‎ And why did I emerge from a 

MAS pregnancy? I then would have perished!‏ بي. 

Jose RERAN Why did knees rear me? 

7a1 (fol. 62r) and 9m1 (fol. 165v): 

Naas Ji. کیا‎ wo And why did I emerge from a 
pregnancy? 

ERAN ey MA For though having perished, why did knees‏ وح حوومًا. 
rear me?‏ 


But later, in Job 10:18, this same clause (¿+ Maso) reappears in the Mosul 
edition, where it does begin a new sentence (as was true in manuscripts 7a1 
and 9m1 for Job 3:11-12 above). 

'The Mosul edition can also vary from other Sytiac texts in how clauses 
are divided within a single verse. When this vatiation occurs, the Mosul 
edition has been followed. In Job 31:35, for example, the Mosul edition 
places 2 paszqa after که‎ ( [to] me’) and also after uu (‘he will answer me’), 
though other texts place this break before wus and have no break after 
ss. These simple changes can lead to different translations of the Mosul 
text and earlier manuscripts. 


Mosul: 

. من وعفد‎ coL وب‎ do Would that He had provided someone 
who could heat me! 

sua GST aso If God exists, He will answer me. 


721 (fol. 65v) and 9m1 (fol. 170r): 

D waaay من‎ coL من وڼ‎ Would that He had 

NS 1 provided someone who could hear me 
if one exists! 

Jesi May God answer me ...‏ تحت 


Line breaks. Many modern English translations of Job include line breaks 
that help the reader distinguish poetic clauses. In translations from the MT, 
these line breaks are often based, in part, on the traditional sentence 
punctuation used by the Hebrew Masotetes, reflecting how ancient scribes 
understood some of the poetic features of the text. 

Unfortunately, there are no line breaks in the printed Mosul edition. 
Although the Syriac text in this edition works well as the basis for 
developing an English translation, this printed text is late and does not 
contain the variety of punctuation marks present in earlier manuscripts. As 
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a result, the 54:744 marks (mentioned above) in the Mosul edition do not 
necessarily help us recreate how each poetic clause in Job might have been 
read in earlier traditions. 

In order to reconstruct how earlier Syriac scribes may have 
distinguished various poetic clauses in Job, line breaks in this translation 
have been based on the paswqd accent marks in manuscript Codex 
Ambrosianus (7a1), an older, West-Syrian witness to the Syriac punctuation 
in Job. The second line of each verse has been indented at the pasaqa mark 
in 721, as the following example from Job 3:4 shows: 


pom بهذا‎ o& le? May that day be darkness, 
SX من‎ JOS} sors Yo and may God not take account of it from 
above, 
Jio: NN بلس‎ Je and may light not shine upon it! 


At times this has meant starting a new line where the Mosul edition has a 
samga ( : ) and not a pasiga ( . ). But these line breaks generally have no 
effect on the overall translation, which is based on the Mosul text. 

Of course, the modern verse divisions in the Mosul edition do not 
conform perfectly to older Syriac divisions of the text. As a result, each new 
verse in the translation begins flush at the left margin, regardless of where 
the pasziga mark appears in 7a1. Also, in a limited number of passages, a line 
break was included when the text was too long on a line, even when there 
was no pasqa in the manuscript. 


Hebrew "Translations. Fot the sake of consistency, Hebrew translations into 
English in the Introduction have also been taken from the ASV translation. 


Some Noteworthy Features of the Peshitta to Job 


The following pages highlight several noteworthy features of the Peshitta 
text of Job and provide a small sampling of passages. Each of these features 
could be elaborated upon in more depth, and the reader is encouraged to 
consult the footnotes for additional details. 


Singular / Plural. Often, a noun that is plural in the MT is singular in the 
Peshitta, or vice versa. E.g., Job 28:23: MT 7357 (‘the way thereof), Peshitta 
éA so, (her ways). According to Szpek (1994, 64-65), there are 0 
examples of Hebrew singular to Syriac plural and 51 examples of Hebrew 
plural to Syriac singular. 


Negatives. In addition, the Syriac text sometimes adds a negative (IJ) to a text 
that has no negation in the MT, or vice versa. This can, understandably, lead 
to different interpretations of these passages. 
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Job 4:16 
py tad دح‎ a form was before mine eyes 
aux Wess مهه سرا‎ and there was no image before my eyes 


Omission of particles. The Peshitta translation also omits many particles that 
occur in the MT. 


Job 1:21 
naw AWK DYI and naked shall I return ۰ 
KED. WEC and naked I will return. 


Repetitions or Double Translations. Words, phrases, or entire clauses have been 
repeated during the translation process (Szpek 1992, 29—30; Dhorme 1967, 
ccxviii; Weitzman 1997, 384—385). Doublets, words or phrases from the 
Hebrew that were translated twice, can take many different forms in Job. 
Perhaps one of the most prominent examples is in Job 20:4. 


Job 20:4 

PIR dy DTN Dw "n since man was placed upon earth 
BERN pl MESE و‎ ge since Adam was created upon the earth, 
Jo La من وخم‎ since He made humankind upon the earth. 


Often confused homographs. The translators of the Syriac text of Job have 
frequently confused the Hebrew consonantal text with other homographs. 
The following are just a few examples of this phenomenon. For an 
expanded list, see Szpek (1992, 275—282). 


Job 3:5 «ata ‘embittered ones’ 777793 ‘let the darkness? 


Job 6:7 uso ‘my battle’ "nn? ‘my food? (poss. read as nn? 
‘to battle’) 

Job 17:6 lea. ‘authority’ bwn ‘byword’ (poss. read as bwin 
“rule” 

Job 20:7 حخطلا‎ ‘storm, whirlwind’ 1553 ‘his dung’ (poss. read as 5393 
whirlwind”) 

Job 24:12 eel, ‘their prayer’ nban ‘folly’ (poss. read as و‎ 
‘to pray’) 

Job 29:19 || % ¿2 ‘shadow’ 50 ‘dew’ 


Changes due to confusion of consonants. In some passages, the translator may 
have simply misread the Hebrew consonants (Szpek 1992, 275—282). 


Job 6:17 «to shine, rise? — 257 ‘warm’ (poss. read as TY ‘to rise’) 
Job 6:19 اممصا‎ ‘South’ RDN ‘Tema’ (poss. read as PYN South”) 
Job 11:12 5,» ‘to help’ Vy ‘colt’ (poss. read as W ‘to help’) 
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Job 15:27 حمسا‎ ‘Pleiades’ nna ‘fatness’ (poss. read as 3 
‘Pleiades’) 

Job 15:27 JL aX. ‘Orion’ 502 ‘loins’ (poss. read as ده‎ ‘Orion’) 

Job 30:17 za. ‘to weigh’ pi ‘pierce’ Piel (poss. read as Nap ‘be 
precious /heavy’) 

Job 35:10 محسمحها|‎ ‘thought? MNN ‘songs’ (poss. read ده‎ 2 
“thoughts” 


Job 39:18 lle, “date-palm tree” NNN from N12 ‘to lift up’ (poss. read 
as NN “palm” 


Changes due to a different Hebrew vocalization. Even when the translator correctly 
understood the consonantal Hebrew text, he or she often appears to have 
vocalized the text differently than did the Hebrew Masoretes (Szpek 1992, 
275-282). This can result in a radically different meaning for the Syriac text. 


Job 11:3 Juss ‘the dead" Dn? ‘men’ (poss. read as DNN) 


Job 31:18 قاحا‎ ‘pains’ 2N2 ‘as with a father’ (poss. read as 
382) 

Job 35:11 jpo من‎ ‘beforehand’ 1399 ‘who teacheth us’ (poss. read as 
397) 

Job 40:28 Jos ‘God’ 5m funto}? (poss. read as 5x) 

(41:1 ASV) 


Changes due to linguistic interference. In other passages the translator appears to 
have imposed a Syriac meaning upon the Hebrew word without taking into 
account semantic changes between the two languages over time (Szpek 
1992, 41-43; Dhorme 1967, ccxviii). 


Job 6:7 صل‎ ‘be worn down/ weary’ INN refuse 
Job 6:9 la, ‘purify’ N21 ‘to crush’ 
Job 30:21 سهم‎ *bound/ restrain’ DUU ‘to prosecute’ 


Variants between MSS. Although the Peshitta text of Job appears to have 
been passed down with some degree of consistency, variants do occur 
between Syriac manuscripts (Dhorme 1967, cexviii). A list of variants 
between the Mosul and Leiden Peshitta editions has been provided 
following this Introduction. 

Many of these variants are the result of the confusion of letters or 
misplaced words. In the following passages from Job 35:2 and Job 41:17 
the meaning has been changed due to the transposition of two letters in a 


word. 
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Job 35:2 
do. Maas Aes for this you were considered under judgment 


Some manuscripts read instead ‘you were bound (Maasli)’ (Rignell 1982, 
44). 


Job 41:17 
gas. waar وسزحا لا‎ bl The gate of she sword is not able to stand. 


Older manuscripts read Jian ‘pit’ instead of La} ‘sword’ (Rignell 1982, 53). 
Similarly, in the following passage from Job 30:19, the dalat and rif 
have been mistaken at some point in the history of the text. 


Job 30:19 
LA warsos! They have zhrown me into the mud. 


Several manuscripts and the Leiden edition have wasy? ‘compared me’ 
(Rignell 1982, 37). 

Some manuscripts include peculiar additions. So, in Job 9:18, ‘for He 
has filled me with bitter things,’ older manuscripts add the phrase ‘and he 
makes me drunk with wormwood’ (sca, anoslo), an exact quotation from 
Lamentations 3:15. This addition does not appear in later 6 
manusctipts or in the Mosul edition (Rignell 1982, 12; Rignell 1994, 70). 


Attempts to clarify an obscure text. The Hebrew text of Job is infamous for its 
difficult vocabulary and for the number of hapax /egomena. It appears that 
the translators of the Peshitta also struggled to make sense of some of these 
more obscure Hebrew texts. This may be the case for the following 
example from Job 13:27. 


Job 13:27 
Apnnn ys برذ نادنس‎ Thou sees? a bound to the soles of my feet 
پټ هک اسا‎ Lecol Dao You would investigate the very firmness of my 


feet 


Similarly, the translator seems to have been baffled by a passage in Job 39:15 
concerning the ostrich and her eggs (Rignell 1994, 333; Weitzman 1997, 388). 
The Syriac translation has become mote difficult and obscure as a result. 


Job 39:15 

mnn 53375 navn) And forgetteth that the foot may crush 
them 

lid, M. مه‎ Mallo And she is forgotten because she has the 
feet of a bird 
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Moreover, in Job 31:10, the translator seems to have entirely missed the 
clever allusion to the infidelity of Job’s wife in the first part of the verse. As 
a result, the second clause of the verse has been dramatically re-interpreted 
and the sexual connotations have been entirely removed in the Syriac 
(Rignell 1994, 247—248; Weitzman 1999, 42). 


Job 31:10 

WR NRY mon Then let my wife grind unto another, 
Pans nya» m5ypi and Jet others bow down upon ber. 

But my wife ground for others,‏ الا يسح eeu‏ اب اه: 
Kolo and she baked in another place‏ ته حا Luin?‏ 


Job as Interpretation. Moreover, many differences between the Syriac and MT 
texts of Job seem more the result of different theological views than 
different translation techniques. In other words, it appears that the 
translators may have slightly changed the translation in order to reflect their 
own views of the world and the nature of God and humankind. The 
following passages may help clarify this point. 


(God’s Gift of Wisdom): 


Job 28:23! 

pan emos God understandeth the way thereof,‏ جددم 

nnipn NR YT Nm and he knoweth the place thereof. 

oo Joly. de Because it is God who makes us understand‏ صپ 

. اه مسل‎ her ways [wisdom], 

and it is He (who) knows her place.‏ ٥ه‏ ميت وه صن 

Job 28:13b 

Denn posa RDN RÎ Neither is it [wisdom] found in the land of 
the living. 

Lastas Vo nor can she be found but in the place of the‏ الال حااوا وستا 
living.‏ 


1 See particularly, Alderman and Strawn, JBL 129.2 (2010). 
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(Resurrection and the Afterlife): 


Job 7:7? 
"n mn» Oh remember that my 11/6 is a breath, 
aio nis¬ ry awn ای‎ Mine eye shall no more see good 
CS مما‎ Laos, الاو‎ Recall that the spirit lives, 
Nag حمس حصسرا‎ poole and my eye will return to see prosperity. 
Job 42:6 
ONDN 13 bp Wherefore I abhor myself, 
538) ay by ۳۱ and repent in dust and ashes. 
oa] هنا‎ do Therefore, I will stay silent, 


pax Da nullo and will be resurrected upon dust and‏ مده 
upon ash.‏ مخصا. 


This last example (Job 42:6) 15 taken from the final words of Job in the 
book. Here, the Hebrew text ANI (‘repent’) has been retained in the Syriac 
as jaws, though the same root has connotations in Syriac and in later 
Hebrew of ‘resurrection’ (Sokoloff 2009, 908). A similar interpretation may 
also be reflected in the postlude to Job in the LXX, where Job’s 
resurrection is foretold (Weitzman 1997, 391). 


Borrowed Phrases or Vocabulary. It appears that the Syriac translators also 
borrowed vocabulary from other books in the Peshitta biblical canon. This 
would make sense if the translators were struggling to find appropriate 
vocabulary or Hebrew-Syriac correspondences in translations of the Syriac 
Bible that had already been completed by the time they were working. Some 
of these ‘borrowings’ can be more readily discerned than others. So, for 
example, the Syriac version of Job 20:22 is remarkably similar to Mark 4:24, 
though it differs significantly from the MT text of Job. 


Job 20:22 

b 4v ipa! mdna In the fullness of his sufficiency he shall 
be in straits: 

In the measure with which he measured he‏ حصحد| asl,‏ تفن 
shall be revenged.‏ 


2 Only one Syriac manuscript, in fact, reflects the negative reading paol ول‎ (Rignell 
1994, 9). 
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The term ‘measure for measure’ occurs in Mark 4:24 (œas IN sos 
حى‎ Nol Naso odd), and in partial parallels in the Targum. Other 
possible borrowings in the Peshitta of Job have been proposed as well 
(Weitzman 1997, 390). 

There is at least one more noteworthy feature along this theme that 
bears mentioning. In Job 28, the chapter on Wisdom, descriptions of a 
series of precious gems in verses 15-18 culminate in verse 19 with a 
comparison between Wisdom and the Ephod: “The stones of the ephod 
cannot compare with her.’ This is very likely a reference to the garments 
worn by the Levitical priests in Exodus 28:12-19. The Syriac translator 
probably mistook the similarity of ېا‎ (‘ephod’) for the Hebrew 2 
(‘topaz’) in verse 19a. Regardless, the East-Syrian interpreter, 15003 of 
Merv, used this allusion to the Ephod to date of the Book of Job after the 
events of the exodus, therefore, in support of a late view of Job's date of 
compilation (Schliebitz 1907, 51). As with so many other unique passages in 
this version, we see here an example of how the translators brought 
together their broad biblical knowledge with their distinct interpretations of 
the Hebrew text to complete the Peshitta version of Job. 
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badger you for the technical term for a horse ‘digging’ in the dirt or 
‘running’ upon the earth (Job 39:21-24). Unlike Job's wife, 


My wife does not grind for another, 
nor does she bake bread in another place. 


(adapted from Job 31:10) 


APPENDIX 1: VERSIFICATION 


Versification, the Mosul text compared with Leiden. 


Leiden Begins with Mosul 

8:22 seventh word of 8:21 

12:4 fifth word of 12:3 

18:4 seventh word of 18:3 

24:11 ninth word of 24:10 

27:3 eighth word of 27:2 

27:21 fourth word of 27:21 

28:18 through eleventh word of 28:19 
30:5 30:3 

33:14 through first 3 words of 33:15 
35:12 through first 3 words of 35:12 
36:28 ninth word of 36:27 

37:4 through first 3 words of 37:5 
37:7 ninth word of 37:6 

37:22 first word of 37:23 

38:9 through last two words of 38:9 
40:1 39:31 

40:2 39:32 

40:3 39:33 

40:4 39:34 

40:5 39:35 

40:6 40:1 

40:7 40:2 

40:8 40:3 

40:9 40:4 

40:10 40:5 

40:11 40:6 

40:12 40:7 

40:13 40:8 

40:14 40:9 

40:15 40:10 

40:16 40:11 
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Leiden Begins with Mosul 

40:17 40:12 

40:18 40:13 

40:19 40:14 

40:20 40:15 

40:21 last three words of 40:15, through 40:16 
40:22 40:17 

40:23 40:18 

40:24 40:19 

40:25 40:20 

40:26 40:21 

40:27 40:22 

40:28 40:23 

40:29 40:24 

40:30 40:25 

40:31 40:26 

40:32 40:27 

41:1 40:28 

41:2 41:1 

41:3 41:2 

41:4 41:3 

41:5 41:4 through first two words of 41:5 
41:6 third word of 41:5 

41:7 last word of 41:5, through 41:6 
41:8 41:7 

41:9 41:8 

41:10 41:9 

41:11 41:10 

41:12 41:11 

41:13 41:12 

41:14 41:13 

41:15 41:14 

41:16 third word of 41:15 

41:17 41:16 

41:18 41:17 

41:19 41:18 

41:20 41:19 

41:21 41:20 

41:24 fourth word of 41:20 

41:25 41:21 through first two words of 41:25 


41:26 third word of 41:25 


APPENDIX 2: VARIANT READINGS 


Based on Collations by Jonathan Loopstra and Adam Kane 


The following table gives the variants of Mosul against 7a1. The last column 
indicates the support for the Mosul reading as follows: 


early first millennium up to and including the tenth century. 
late post tenth century making use of the Leiden apparatus. 
Lee Lee's edition (1823) agrees with Mosul. 


Urmia The Urmia edition (1852) agrees with Mosul. 
no support Mosul’s reading is unique. 


Place Mosul Leiden MS support for 
Mosul 

1:20 هحم‎ om waw late 

2:9 pool لاحها‎ eatly 

3:26 1? Yo om way Urmia 

4:12 cx LU cL Lee, Urmia 

4:21 Coila Colja Lee, Urmia 

5:115 من سزحا من كەصدی من سزحا که سه‌يې‎ late 

5:21 هن‎ om waw late 

6:12 وحاقا‎ om seyame no support 

6:26 "T همست‎ eatly 

7:4 RE om waw Urmia 

7:8 اسا اسر‎ Lee 

7:11 RES om 6 early 

8:4 EQ om Lee, Urmia 

8:5 Soli aall Lee, Urmia 

8:13 Juco! أو سه‎ Urmia 

9:4 gx. که‎ | ga. [ooo Lee, Urmia 

9:18 om اس جوا‎ eatly 
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Place Mosul Leiden MS support for 
Mosul 

9:24 حامببه حابا‎ Urmia 

9:24 ¿S om 8 Lee, Urmia 

10:1 حصززا‎ seyame Lee, Urmia 

10:2 ملد‎ solo om waw conj. eatly 

10:2 ما‎ oo سا‎ eatly 

10:5 el اع‎ eatly 

10:10 oo جحلا جحلا‎ eatly 

10:22 Loa, NP Loa, Lee, Urmia 

10:22 Loaso Lanao Lee 

11:6 J ao NOE early 

12:17 oo LL Xo IRSE Lee 

12:18 اشد‎ š Urmia 

12:21 هه‎ lasl, lash, Lee, Urmia 

13:4 om e! Urmia 

13:27 eoo esas eatly 

14:1 رمحا‎ 6 Urmia 

14:13 ayy وححة‎ Urmia 

14:16 وه عا‎ Naso tr early 

15:10 co, وعات‎ eatly 

15:12 Laso Lao early 

15:22 ba La Urmia 

15:23 Joo بوه‎ Urmia 

15:34 haz Om 8 Lee 

16:11 oasis lo om way eatly 

18:6 حصفحسهه, خمتوهنه‎ eatly 

18:15 سپ و‎ ce Lee 

19:17 Noa Lisa وی صښا‎ Urmia 

19:19 eds ads dw vats late 

20:4 مه حح من وححم‎ Lee, Urmia 

20:13 ouis Sans Lee, Urmia 

20:18 هې‎ N padou Lee 


23:8 RE ون‎ eatly 


XLI 


MS support for 
Mosul 
eatly 


Lee 
Urmia 


Urmia 


eatly 
eatly 
eatly 
Urmia 
Lee 
eatly 


Urmia 
Lee 


eatly 
Urmia 
late 
eatly 


no support 


late 
eatly 
Urmia 


eatly 


Urmia 
eatly 

eatly 

Lee, Utmia 
eatly 
Urmia 

Lee 


Lee, Utmia 


Lee, Utmia 


Lee 
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Leiden 


o4 حصا‎ 
Pee من‎ 
اجه‎ 
Seyame 
om way 
حم‎ 
om 6 
Qa 


صاعلا 


om 6 
ول‎ 

om way 
سیا‎ 
لا‎ elo 


om way 


Place 


23:8 
24:1 
24:1 
24:8 
24:12 
27:9 
27:16 
27:19 
28:25 
28:27 


29:18 
30:3 


(L 30:5) 
30:12 


30:13 
30:19 
31:15 


31:30 
31:30 


31:37 
32:7 
32:9 
32:11 
32:11 
33:6 
33:11 
34:11 
34:15 
35:3 
35:13 
36:11 
36:23 


MS support for 
Mosul 


no support 


eatly 


eatly 


Urmia 
Lee 


no support 


Lee 


Urmia 
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Leiden 


ajll 
Seyame 


om way 
el 

90 

om 6 


ولا 


وسم 


Mosul 


o4 M3 


XLII 


Place 


37:4 
38:6 
38:14 
39:9 
39:10 


39:34 
(L 40:4) 
41:17 

(L 41:18) 
41:25 

(L: 41:26) 


APPENDIX 3: NAMES 


In keeping with the policy of this series, common Syriac proper names 
follow the ASV 1901. 

e] Job 

Eliphaz the Temanite‏ جنر امسا 

Laaa œ> Bildad the Shuhite 

LN do, Zophar the Naamathite 


Elihu‏ شه 

Lasa? Jemimah 

bo Keziah 

Keren-happuch‏ مزبكه وم 
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TEXT AND TRANSLATION 


Ch. 42 


He named the first of them Jemima, 
and the name of the second Kezua, 
and the name of the third Karnapuch. 


And no women were found as beautiful as the daughters of Job in all 


the land. 


And their father granted them an inheritance together with their 
brothets. 


After this Job lived one hundred and forty years, 
and he saw his sons and his grandsons, unto four generations. 


Job grew old and was full of days," and he died. 


1 ‘was full of days’: lit. ‘be satisfied in his days’. 


239 


14 


15 


16 


7 


4 


15 


16 


7 


Jaa osun سا‎ sasa ةما‎ 
INA PER: 
0258 MSL) معضًا‎ 
آزخا.‎ eX 45 وائەج:‎ Mis pl nz, I ا هدجس‎ 
هراناکم شا‎ odes! LEN. enero 
ein 6اوحكب‎ Iho تپ‎ LE & سا اب‎ 
eS BSS وحن حتقود:‎ edis مسا‎ 


2 


4 
7 
هات aoi)‏ هجه مَة حله: No‏ . 


Ch. 42 


Now take for yourselves seven oxen, and seven rams, 


and go to my setvant Job, and he will offer up an offering on 
your behalf. 


And my servant Job will pray for you. 


And I wil look upon him favorably, lest I deal with you 
reproachfully. 


For you have not spoken before me righteously, as has my 
servant Job.’ 


So Hliphaz the Temanite, and Bildad the Shuhite, and Zophar the 
Naamathite went out, and they did as the Lord told them. 


And the Lord favored Job. 


As he was praying for his friends, the Lord restored what was kept 
from Job.' 


The Lord added to all Job's possessions? twofold. 


And all his brothers came to him and his sisters, and all who had 
known him previously. 


And they ate bread with him in his house, for they had grieved 
for him. 


And they consoled him for all the evils the Lord had brought on 
him. 


And each one gave him an ewe, and each an earring of gold. 
So the Lord blessed the latter days of Job more than his former. 

He had fourteen thousand sheep, 

and six thousand camels, 

and one thousand pair’ of oxen, and one thousand she-asses. 


And he had seven sons and three daughters. 


1 what was kept from Job’: lit. ‘the captivity of Job’. 
2 ‘Job’s possessions’: lit. “which were to Job’. 


5 ‘pair’: lit. ‘yoke’. 


25 


10 


11 
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Ch. 42 


Chapter 42 


And Job replied to the Lord: 
‘I know that You have the power to perform all these things, 
and no thought can be hidden from You. 


"Who 15 this who considers council by words devoid 
knowledge?” 


Therefore, You have shown me that I have not understood, 
and I did not know that these things? are too great for me. 
Hear me, and I would speak! 
I would question You — instruct me? 
It was by the hearing of the ear that I had heard You. 


Now, surely, my eye has seen You. 


Therefore, I will stay silent, and I will be resurrected upon dust and 


upon ash.’ 


It happened that after the Lord spoke these words with Job, the Lord 


said to Eliphaz the Temanite, 


‘My anger is inflamed against you and against your two 


5 
as 


companions 


because you all^ have not spoken before me what is proper, 


has my servant Job. 


! Job 38:2. 


2 ‘know that these things’: lit. ‘know that’. 


3 instruct me’: compare with God's earlier addresses to Job (Job 38:3 and 40:2). 


^ ‘you all’: ‘yov’ and ‘your’ in verses 7—8 are plural. 


5 what is proper’: lit. Justice’. 
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Ch. 41 


His breath would ignite coals, 
and flames emerge from his mouth. 
Strength lodges in his neck, 
and fear would dance! before him. 
His flesh is praiseworthy and fatty, 
and he is powerful. 
His heart does not waver; 
it is cast as solid as a rock” and as firm as a hard stone.’ 
Through fear of him the strong will shake, 
and the established will be humbled. 
The gate of the sword is not able to stand; 
he removes the thoughts of the mighty. 
'To him, iron is considered as straw, 
and brass, as a tree that is felled by a wood-boring insect.’ 
He does not flee from the bow, 
and the stones of the sling are thought of as kindling. 
He scoffs at the spear, and the ocean depth? is thought of as dry land. 
And his strength tramples upon the dust. 
For he brings to destruction all who are proud, and he looks out. 


He is king over all that creeps.’ 


1 dance’ or ‘exult. 

2 “as solid as a rock’: lit. ‘as a rock’. 

3 hard stone’. See 1506020 (Schliebitz 1907, 75); Bar *Ebroyo (Bernstein 1858, 209). 
^ *wood-boting insect’: lit. ‘tree in which the insect falls’. 

5 ‘ocean depth’: lit. ‘the deep’ or ‘the abyss’. 


6 Versification in Mosul omits 22—24. 
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Ch. 41 


Chapter 41 


I *He shall not be distant when he is atoused. 
— Yet who may stand before Me? 


2 Who is before Me that I should surrender? Whatever is under! the 
whole heaven is Mine! — 


3 And I will not stay silent about his strength, and about the muscles? 
of his virile strength! 


4 Who has uncovered his outer covering?? 
When the net is lowered, 
5 who can come? Who can open the gate of his mouth, 
the row of his teeth, the terror of the valley? 
6 His mouth is tied, and bound, and sealed. 
7 One is near' to another, 
and the wind cannot even come between them. 
8 One is connected? to another, 
and they are closed up tight and cannot be parted. 
9 His glances^ are full of light, 
and his eyes, as the rays of the dawn. 
IO And coming out from his mouth are lamps like coals of fire, 
and they are inflamed like sparks of fire. 


II From out of his nostrils smoke emerges, like a kettle-pot’ that is 
inflamed. 


1 Whatever is under’: lit. ‘Under’. 

2 ‘muscles’: lit. ‘sinews’ or ‘tendons’. 

3 ‘his outer covering”: lit. ‘the face of his garment’. 
44s near’: lit. ‘are near’ (pl.). 

> 4s connected’: lit. ‘are connected’ (pl.). 

6 ‘glances’: lit. ‘eyes’. See Job 16:16. 


7 ‘kettle-pot’: more specifically, the warming stand holding a kettle, or poss. the 
‘heath’. See 1501020 (Schliebitz 1907, 75); Bar *Ebroyo (Bernstein 1858, 207). 
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Ch. 40 


And the many mountains bear him away, 
and every wild animal of the field sleeps under his shadow. 
And in the secret place of the reed-bed he lies down. 


The shadows surround him, and the ravens of the valley encompass 
him. 


If the river rages forth, he is not shaken; 
he is confident, though the Jordan flows into his mouth. 
In its clouds, it takes him away; he will be caught in a net. 


Will you seize the sea monster! in a net? Will you seize him with a 
rope through his tongue? 


Can you fling a bridle into his mouth, 
and pierce his cheek with a chain? 
And if he makes many requests of you and speaks to you softly, 


can he establish a covenant with you? Or will you consider him a 
servant forever? 


Can you laugh at him as at a bird? And can you keep him for the days 
of your childhood? 


The companions would assemble against him, 
and they would divide him up among the multitude. 


Can you fill up his skin with meat and place his head? in the shadow 
of the fite? 


Place your hand on him, 
and you will not have* a memory of the struggle! 
Behold, your foot is unimpeded, 


so also God will remove his venom.’ 


1 ‘sea monster’ or ‘whale’. Also in Job 7:12. For various interpretations, see I$o*dad 
(Schliebitz 1907, 79, 81); Bar ‘Ebroyo (Bernstein 1858, 208). 


2 ‘place his head": lit. ‘his head’. 
3 n the shadow of the fire’. See interpretation in 1501020 (Schliebitz 1907, 73, 75). 
^ have’: lit. ‘add’. 
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Ch. 40 


Chapter 40 


And the Lord answered Job from the storm: 
‘Gird up your loins, I implore, like a champion! 

I will question you. Instruct me,’ 
if you discredit and condemn me, so to be justified. 
Do you have an atm comparable to God's? 

And can you thunder with a voice such as His? 
Clothe yourself in majesty and vigorous power; 


cover yourself in splendor and grandeur! 


Pour out the fervor of your wrath; 
see everyone who is proud — throw him down! 
Cast out sinners from their place! 
Bury? them together in the dirt, and close them up in the dust! 
And then I will praise you, when your own right hand has saved you. 


Behold, Behemoth, which I made along with you; he eats grass as the 
Ox. 


And his strength is in his secret place.* 


His tail stands tall like a cedat, and the sinews of his thighs? stand 
out 


His bones are as hard as bronze and iron. 


He is the foremost of all God's creatures, for He created him to 
make wat. 


1 Tnstruct me’: lit. Let me know.’ 
“comparable to God's”: lit. ‘such as God’. 
3 ‘Bury’ or ‘Conceal’. Also in Job 3:16. 

4 Also in Job 40:16. 


5 'sinews of his thighs’ or poss. ‘jugular veins of his neck’. Bar ‘Ebroyo interprets as 
‘jaw’ or ‘neck’. Bar *Ebroyo (Bernstein 1858, 207). 
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Ch. 39 


With a sound, he cries, *Neigh!",' 
and from a distance he smells the battle, 
and he terrifies the officers with his neighing. 


By your wisdom does the hawk come into being, so he stretches his 
wings to the south? ° 


By the word of your mouth is the eagle’ lifted up, so she raises up her 
nest upon the cliff? 


So she nests and spends the night on the crag of the cliff? 
And by her prey she is sustained, 
and het eyes scan the far distance. 
And her chicks guzzle down blood, 
and where the slain is killed, there she is.’ 
And the Lord said to Job: 
‘Many are the deliberations of God, 
and whoever accuses God must give an answer!’ 
And Job replied the Lord: 
‘I am insignificant! What can I answer You? 
I place my hands over my mouth. 
I spoke once, and I could not provide an answet; 


twice, I will not continue to speak.’ 


1 ‘neigh’: lit. ‘oh! or ‘aha! (an interjection) or, poss., as Syr. term, ‘Bring me to life!’ 
2 ‘south’ or ‘south wind’ (also in Job 37:17). See 1506030 (Schliebitz 1907, 71); Bar 
*Ebroyo (Bernstein 1858, 207). 


5 ‘eagle’. But see 1301020 (Schliebitz 1858, 71). 
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Ch. 39 


The ostrich" raises herself up, flutters about,” returns, and nests. 


And she leaves her eggs? upon the earth, and she warms them upon 


the dust. 

And she is forgotten because she has the feet of a bird, 
and a wild animal of the earth crushes her. 

She raises* chicks which are not her own, 
and, though futile, she labors on without fear. 


For God has increased wisdom, yet He has not allotted to her 
understanding. 


She would rise up in height as the date-palm; 
she would scoff at the horse and his rider. 


Have you given to the horse vigorous strength? And have you 
clothed his neck with armor? 


Have you made him move about as a locust? Or have you threatened 
him with fear? 


He paws the ground? in the valley and prances in the gorge, 
and he goes out to the engagement in armor. 

He scoffs at a trench and does not fear, 
and he does not retreat from the sword. 

Upon him the quiver is splendid, 
and the gleam‘ of the lance and the spear. 

In trembling and in wrath he gallops upon the earth; 


he is not afraid of the sound of the battle horn. 


1 ostrich’. For other possible attributions, see 150020 (Schliebitz 1907, 69, 71); Bar 
*Ebroyo (Bernstein 1858, 206). 


? flutters about’: lit. ‘flies’. 

5 ‘egos’: lit. ‘daughters’. 

^ ‘raises’: lit. ‘multiplies’. 

> ‘paws the ground": lit. ‘digs’. 


6 ‘gleam’ or ‘blade’. 
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Ch. 39 


Chapter 39 
‘Do you know the season when the gazelles! give birth among the 
tocks, 
and the hinds conceive? 


Can you count’ the number of months, and do you know the due 
date for their delivery, 


and when they crouch down and give birth, 

and their calves are reared and are weaned? 

Who has let the wild ass free and released the yoke from him? 

For he has made the plain his abode, and his camp is in the salt-land. 


He scoffs at the many cities, and he does not fear the voice of the 
magistrates." 


On many mountains is his pasture, 
and he tramples upon every green thing. 

Perhaps the wild ox* can be persuaded to work for you? 
Or perhaps he can spend the night on your road? 

Perhaps you can tether a yoke on the neck of the wild ox? 
Or can he lead a plow in a rugged place? 


Can you rely upon him because of his great strength? And can you 
leave your work for him? 


Can you trust that he will clean out your barn® and gather up your 
seed? 


1 ‘gazelles’: poss. ‘ibex’ or ‘wild goat’ (Capra aegagrus aegagrus). 

2 ‘count’: lit. ‘keep’. 

3 ‘magistrates’ or poss. ‘masters’. 

4 “wild ox’: poss. ‘aurochs’ (Bos primigenius). 

5 ‘your road’: LP and many MSS read ‘your stable’. See Appendix 2: Variant 
Readings. 


6 ‘barn’ or ‘threshing floor’. 
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Ch. 38 


Who has given food to the lion, and has satisfied the life! of the 
young lions? 


Who has multiplied the wildlife in the field? 
And who has given to the raven its food? 
Because its hatchlings cry out to God, 


and they are fatigued from lack of food.’ 


1 Fife’: lit. ‘soul’. 


2 Compare with Genesis 1:30. 
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Ch. 38 


to bring down rain upon the uninhabited earth, and in the unpeopled 
wilderness; 


to satiate every bush, and to make the germinating grass sprout up? 


Does the rain have a father? Or, who has given birth to the water 
droplets? 


And as for dew and ice, from whose womb did they emerge? 
And as for the covering of heaven,’ who begot it? 

The waters become as hard as stones, 
and they hold fast the surface of the depths. 


Are you holding fast the Pleiades? Or have you observed the path of 
Orion? 


Behold, can you bring out Ursa Minor in its season? Or are you 
cating for Aldebaran? 


Do you know the celestial law? Or are you establishing law upon the 
earth? 


Can you raise your voice up to the clouds, 

and can you conceal them with a great quantity of water? 
Can you send out lightning bolts, and they go out, 

and they say to you, “Behold, we are standing by!” 
Who has established wisdom in secret? 

Or, who has given an idea’ to the intelligence? 
Who, by His wisdom, has counted the clouds? 

And who has set into place the pillars of the heaven? 
Who has poured forth soil upon the earth? 

And who has prepared the bedrock?* 


1 ‘covering of heaven’: lit. ‘helmet of heaven’; Syr. qa?^rda (Greek kaooíc), perhaps 
‘frost’. For various interpretations see I$o*dad (Schliebitz 1907, 69); Bar *Ebroyo 
(Bernstein 1858, 206). 


2 ‘begot it’: lit. begor. 
3 dea’: lit. ‘vision’. 
4 ‘bedrock’ (pl) or ‘cliffs’. 
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Ch. 38 


In! your days, have you commanded the dawn? 
Do you know where is the place of the morning, 


so as to grab hold by the edges of the earth and the wicked would be 
cast out from it? 


And their body will be changed as clay, 

and they will stand out as does a garment. 
From sinners, their light is held back, 

and their upraised arm 1s broken. 


Have you entered into the valleys? of the sea, and strolled in the 
foundations of the deep? 


Have the gates of death been revealed to you, and the gates of the 
shadows of death? 


You have observed the entire extent of the earth! Show me, should 
you know it: 


in which direction? does the light dwell, 

and where is the place of darkness — 
if you know its boundary and the pathway to its home;* 
if you know when you were born, 

and if the number of your days should be many? 
Have you entered the storerooms of snow? 

And have you seen the storehouses of hail, 


which are held in reserve for the season of calamity, and for the day 
of the contest of battle? 


Or in which direction is the light dispersed, and the wind goes out 
upon the earth, 


and becomes vision and sound — 


1 Tp’: lit. From’. 
2 ‘valleys’ or ‘depths’. 
3 ‘direction’: lit. ‘road’. 


^ ‘the pathway to its home’: lit. ‘the pathway of its home’. 
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Ch. 38 


Chapter 8 


Yet the Lord answered Job from the storm: 


"Who is this, who considers counsel by speeches devoid of 
knowledge? 


Gird up your loins, I implore, like a champion! 
I will question you. Instruct me!’ 

Where were you when I set in order the foundations of the earth? 
Show me, if you have understanding 

Who has set down its measurement, if you know? 
And who has stretched out a measuring line upon it? 


Upon what are its ends established? Or who hurled down a stone 
upon its corners? 


He created the morning stars altogether, and the entire angelic host? 
shouted for joy. 


He shut up the gates of the sea, 


and He caused it to gush from the womb, and He brought it 
forth as He intended. 


He made the cloud for its clothing and the thick fog its swaddling 
band. 


And He made a covenant? for it, 
and He made gates and bolts. 
And I said, “Until here you shall reach and not add more, 


so here you shall remain in the magnificence of your waves.” 


1 Instruct me’: lit. (You) let me know’. 

2 ‘have understanding’: lit. know understanding’. 

3 ‘angelic host’: lit. ‘sons of angels’. 

^ 5ntended' or ‘ordained’: lit. ‘set up’. See Elihu’s speech in Job 37:15. 


5 ‘covenant’ or ‘standing’. 
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Ch. 37 


The Almighty,’ great in power and judgment 
and Chief of the Innocent, He will not answet! 


Therefore, let humanity feat, and let all the wise of heart tremble 
before Him.’ 


۱ *The Almighty’: punct. difference; LP and many MSS read with previous verse: ‘A 
mighty light from God. Great in power. 
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Ch. 37 


And He is going about and turning Himself around to perform His 


plans, 


everything that He orders for those upon His inhabited world — 


whether for rulers, or for the earth, or for the pious who is found on 


it. 


Attend to this, Job, and hear, 


and understand the wonders of God! 


Listen, do you know what God has ordained for them, 


and that He has revealed the light of His clouds? 


Do you know the parting of the clouds, 


and the wonders of Him who is without fault in knowledge? 


Would you dry out your clothes, 


and turn the earth away from the South wind? 


And would you, with Him, fix in place the mighty firmament, to 


buttress it together? 


Instruct me what I can say to Him, 


and we will not hide before the darkness. 


Recount back to Him what He has said, 


and if a man would speak out, he shall be devoured. 


And now they do not see the light; 


it is shining in the firmament of heaven, 


and the wind will pass over and purify them. 


From the north, gold will come; 


and from God, light. 


! *His plans’: lit. ‘plans’. 


2 South wind’ or ‘South’. See 1506030 (Schliebitz 1907, 65); Bar *Ebroyo (Bernstein 
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Ch. 37 


Chapter 57 


‘Moreover, at this his heart should stir and jolt from its place. 
Hear carefully, His voice in anger, 
the verdict that goes out from His mouth: 
under the whole heaven, they shall praise Him, 
and His light is upon the very ends of the earth! 
Afterwards," He will thunder with the voice of His magnificence, 
and He will not pursue them 
because they will listen to His speech. 
For God will thunder in His voice; 
He performs wonders and great things, yet He is not recognized. 
Because he said to the snow, “Become earth!” 
And He sealed up the rain and the rainy season by everyone” 
that He might make known His deeds to all people, 
and the wild animal might enter the den and stay in its lair. 
From the chambers, the storm comes; 
from the rain storm, the frost. 
And from the breath of God, ice is given; 
He? causes the many waters to pour down. 


And quietly, the clouds are being stretched out, and He spreads out 
the clouds of His light. 


1 ‘Afterwards’: lit. ‘after him’ or ‘after it (masc.). LP and some MSS read ‘in his 
place’. See Appendix 2: Variant Readings. 


2 ‘by everyone’: lit. ‘by the hand of all people’. 


3 ‘He’ or ‘it’ (masc.). 
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Ch. 36 


And humankind has seen it’ and has looked on from a distance. 
Listen, God is mighty, but He is not known; 
to count His years, there is no limit. 


If we would count the pillars of the sky and fashion the drops of rain 
alone — 


which the skies release in season, 


and the clouds sprinkle down upon human beings so they greatly 
rejoice — 


who can comprehend? 

He has spread out the clouds from the expanse of His rooftop. 
He spread out His light above them, 

and He concealed the foundation of the sea. 


Because by these He shall judge the peoples and provide food to 


many. 
And by hands He shall stretch out’ the light; 
it should emerge upon them, so they should happen upon it. 


He would display His possession to His friends and also to the 
reprobate.’ 


1 55? (masc.) or ‘Him’. 


2 “stretch out’ or ‘conceal’. 
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Ch. 36 


And their soul shall die in youth, and their lives, in famine. 
The humble shall be saved by his own humility, 
and He shall reveal their way through calamity. 
And He shall also save you from the mouth of the oppressor, 
and give test! instead of distress, 
and prepare a table full of fatness. 
But He shall judge the wicked in fullness to judgment, 
and in judgment they shall be caught. 
In the heat of battle, He shall not provoke you,” 


and He shall not cause you miss out on the abundance of 
salvation. 


He shall be firm over you, to save you, 

and you shall not be distressed by all the strong ones of power, 
or by the affliction which is in the night. 

He shall deliver up peoples instead of you, 

and nations instead of your soul. 
Beware that you do not turn to iniquity, 

because this is why you are being tested by poverty. 
God is strong in power. 

Who can teach like Him? 
Who has otdered His ways? 

And who has said to Him, “You have done wrong"? 
Remember that His works ate numerous, 


and all people have praised Him. 


1 ‘give rest’: lit. ‘rest’. 
2 Tn the heat of battle, He shall not provoke you’ or poss. ‘He will not provoke you 
by the heat of battle’. 
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Ch. 36 


Chapter 36 


Elihu added: 
‘Bear with me for a little while and I shall show you, 
because there are yet words to be spoken on God's behalf. 


I shall acquire my knowledge from afar and attribute righteousness to 
my Maker! 


Truthfully, however, my words are false, 
but my knowledge is faultless with you. 


Listen, the Almighty God — He does not reject the one who is pure 
as milk. 


The reprobate is not living, 
so He finds in favor of the poor. 

The one who is righteous does not perish from before His eyes; 
He seats kings upon the throne, and they are raised up forever. 


And if they be shackled in chains, they descend to poverty in 
desolation. 


And He shall show them their works and their offences about which 
they have boasted. 


And He shall open their ear to discipline and ask that they return 
from iniquity. 


If they shall hear and do so, 


they shall complete their days with good things and their years in 
pleasure. 


But if they shall not listen, they will depart in destruction; 
they shall come to an end without knowledge. 


And the godless in heart shall come to an end, and they shall not 
lament; 


they shall cry out in anger when He binds them. 


1 spoken on God's behalf: lit. ‘there are to God words’. 
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Ch. 55 


Because of the pride of the wicked, God does not hear for nothing, 
neither does God praise it. 

And even if you have said that you cannot praise Him, 
plead your case? before Him and petition Him. 

For now, He does not invoke His wrath, 
and He does not treat the soul badly. 

Yet, Job has opened his mouth to no avail, 


and he multiplies words without knowledge.’ 


1 ‘it? (fem), poss. ‘pride’. See Appendix 2: Variant Readings. 


2 ‘plead your case’: lit. judge’. 


199 


13 


4 


15 


16 


4 


13 


16 


< شمه hotly‏ وكتقا هملد لا همه JOSE‏ 


افلا کا همت که 
ب فاگ Lisl‏ لا اهَحسهه.: 

oÑ سه باق‎ oj 
TC هم‎ 1 lady سه‎ 

هلا als‏ حتهفا. 
plato adó a‏ قجس کگه‌شه: 


Ji شا‎ JN E: Í, 


Ch. 35 


Chapter 55 


Elihu said: 
"For this you were considered under judgment: 

for you have said, “I am more just than God."' 
Should you have asked, “What will You? gain for Yourself?” 

and “What would be the benefit if I should condemn Your” 
I shall answer you myself, in words,’ and also your friends with you. 
Observe the sky and examine the clouds that are higher up than you. 
If you sin, what are you achieving against Him?* 

And if your iniquity increases, what effect can you have on Him? 
And if you are just, what are you profiting Him? 

Or what can He obtain from you? 


Your wickedness is your own, and your righteousness is also your 


5 
own. 


They are lamenting because of great injustice, 
and many ate crying out because of iniquity. 

And they do not ask, “Where is the God who has created us, 
who has provided meditation® in the night 


before the wild animal of the earth, and He has made us wiser than 
the bird of the sky?” 


They are crying out there, but He does not answer them. 


1 Job 32:2. 

2 You’: referent unclear, poss. God or Elihu. 

5 ‘answer you myself, in words’: lit. ‘answer you words’. 

^ Him’: referent unclear in verses 6 and 7, poss. ‘it’ (masc.). 

> ‘your righteousness is also your own’: lit. ‘your soul’s righteousness’. 


6 ‘meditation’ or ‘thought’. 
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Ch. 34 


Therefore, He knows them by their deeds, 
and He gives them ovet to the night. 


They will be humiliated in a frightening place, underneath the 
perdition of their works. 


For they have turned away from following Him;' 
they did not understand all of His ways. 
The prayer of the poor arrives before Him; 
He hears the lament of the wretched poor. 
And if He forgives, who can condemn? 


And if He turns His face away, who can forgive the nation or a 
person altogether? 


For the godless and sinful one shall not rule over the nation, 
because God has said, 

“1 have forgiven. I am not destroying without sins.” 
Teach me if I have done wrong. 
I will not continue to respond to you? about how you sinned. 


For you have been examined and not I. And whatever you know 
— speak out! 


People of understanding? should speak to me, and a wise man should 
listen to me. 


Job speaks out lacking knowledge, 
and his words lack understanding. 

Truly, Job has been examined to the very end, 
and he is not counted among the reprobate. 

But if he adds to his sins, guilt will be borne* among us, 
so he should bring his words before God.’ 


1 following Him’: lit. ‘after him’. 
2 ‘respond to you’: lit. ‘give you an answer’. 
5 ‘understanding’: lit. ‘heart’. 


^ ‘borne’: lit. ‘visited’ or ‘deposited’. 
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Ch. 34 


Who has commanded the earth? 
And who has created the whole inhabited world? 


If God! turns His heart against him, his spirit and his breath will be 
gathered to Him. 


All flesh comes to an end together, 
and a human being returns to dust. 

And if you have understanding, hear these things — 
listen to the sound of my words! 

The one who hates justice is not innocent. 


And if he were innocent, he? could not rightly be considered 
guilty — 


he who spoke iniquity about the King, 
the King of rulers, the King of authorities; 

He who is not partial to superiors, nor partial to the poor, 
because they are all the work of His hands. 

All of a sudden? they die, 


and in the middle of the night they come to an end and are 
destroyed, 


so they come to know the Almighty, though not in power. 
Because His eyes are on all the ways of a man, 

and He watches ovet all of his footsteps. 
There is no darkness and no shadows of death, 

so that the workers of perdition might hide themselves there. 


Because, moreover, He has not intended for a man to come 
alongside God in judgment; 


for He has caused misfortune to many, without limit, 


and He shall establish others together instead of them. 


1 ‘God’: lit. ‘he’. 
2 the’: referent is unclear, either ‘God’ or ‘man’. 


3 “all of a sudden’: an idiomatic expression (see Acts 9:3 in Peshitta). 
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Chapter 34 


Hlihu said: 
‘Hear my words, O wise ones, 

and listen to me, those who know. 
For the ear tests words, 

and the palate tastes food. 


Let us pick fot ourselves a judge, and let us discern what is good 
between us. 


Job, you have said, “But I am innocent.” 


For you have said, *I am just,” and it is God who has perverted 
my case against me.” 


Who is the one who has perished without fault? 
Who is a man, such as Job, who can drink up ridicule as waters? 
But he has been an associate and colleague to workers of perdition, 
so to walk with sinful people! 
For you have said, “A man is not innocent when he feats God.” 
Therefore, hear me, people of understanding: 
far be it from God that He should do wrong, 
and far be it from Him that He should sin. 
For God? rewards one according to one’s works, 
and a man finds reward‘ according to his ways. 
Truly, God does not do wrong, 


and neither does God distort the way. 


1 Job 10:7; 13:18. 

? Job 9:21. 

5 Job 2:9. 

^ ‘people of understanding’: lit. ‘people of heart’. 
5 ‘God’: lit. ‘he’; referent unclear. 


6 “a man finds reward’: lit. ‘a man finds’. This phrase might also read, ‘a man is 
capable’ or ‘He (God) accepts a man’. 
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Ch. 33 


33 If you are not hearing me, be quiet, and I will teach you wisdom!’ 


1 ‘Tf you are not hearing me’ or poss. ‘If not, listen to me’. 
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Ch. 33 


And he shall be merciful towards him and say, 
“Save him so he shall not descend to corruption, 
and he shall find salvation!" 
His flesh shall be changed to what it was in' his childhood, 
and it^ shall return to the days of his youth. 
And he shall pray before God, and He shall hear him and take delight 
in him; 
He? shall appear in glory before him,* 
and He shall repay a person his righteousness. 
And he shall express the straight truth about humanity. He shall say, 
“T have sinned, 
and, truly, I have erred, 
and I have not helped my soul? 
Save my soul from the utter annihilation of ruin, 
so my soul shall behold the light!” 
God does all these things three times with a man; 
He returns his soul from ruin to see the light of life. 
Listen, Job, and hear; 
be quiet, and I will speak. 
If you have yet more to say,^ answer me! 


For I want you to be innocent. 


1 What it was in’: lit. “according to’. 

2 5t (masc.) or ‘he’: referent unclear. 

5 He or ‘It’ (masc); referent unclear, poss. ‘person’ (v. 23), ‘angel’ (v. 23), or ‘God’. 
^ “He ... him’ or ‘it (masc.) ... its (masc.)’: referents unclear. 

5 ‘my soul’ or “myself. 


6 ‘have yet more to say’: lit. ‘there are to you words’. 
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Ch. 33 


In this you cannot possibly be! innocent! 
I would reply to you that God is greater than a human being! 


Why did you contend” with Him, and He has not answered in any of 
His replies? 


Because God speaks but once, and He does not continue on for a 
second time. 


He is not comprehended by the lips. 

In a dream and in a vision of the night, 

when deep sleep falls upon a person, with slumber upon the bed, 
He then opens one's eat," 

and He shall humble them in their resistance 


B B . . 4 
in order to remove a person from his works, hiding the substance" of 
a man. 


He? would preserve his soul from corruption, and his life from 
annihilation. 


So he would hide upon his bed in pain, 
and he would strengthen many of his bones. 
His flesh would perish because of his fear, 
and his soul would not be satisfied with bread, 
and his soul would desire food. 
He would eat his own flesh because of his fear, 
and he would not see many of his bones. 
His soul would draw near to cotruption, and his life to death. 
If he has an angel who hears him, one in a thousand, 


he shall show the person his integrity. 


1 ‘cannot possibly be’: lit. ‘are not able to be’. 
2 contend’ or judge’. 

3 ‘one’s ear’: lit. ‘the ear of a person’. 

^ ‘substance’ or ‘body’. 


5 ‘He’ or ‘Tt’ (masc.); referent unclear in this and the following verses. 
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Ch. 33 


Chapter 3 


I ‘But now, Job, listen to my words, 
and pay attention to all of my responses. 
2 Listen, I have opened my mouth, 
and in my mouth, my tongue speaks. 
3 The talk coming from my mouth is sincere, 
and the speech from my lips is excellent. 
4 The spirit of God has awakened me, 
and the breath of God has made me alive. 
5 If you can, return me an answer; 
prepare yourself and stand before me! 
6 For I am also, as you, before God, 
and I also have been molded from clay. 
7 And now, may my fearsomeness! not terrify you, 
and may my concern for you not be weighty. 


8 Nevertheless, you have spoken in my ears, and I have heard the 
sound of your words: 


9 for you have said, “I am innocent, without guilt,” 
I am righteous, and there are no sins in me, 
I am set free from iniquity, 

IO For, surely, He finds pretexts against me, 
He considered me as His enemy,’ 


II He set my feet in a shackle, and He has guarded all of my ways."* 


1 ‘my fearsomeness' or ‘my fear". 

2 ‘guilt’: lit. ‘guilts’ (pl). See Job 10:7; 13:18. 
5 Job 13:24. 

^ Job 13:27. 
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Ch. 32 


21 I will not show partiality to anyone; 
I will not be ashamed by anyone’s company. | 
22 For I do not know shame, 


ot in a little while He should remove my strength from me.’ 


1 ‘company’: lit. ‘faces’. 
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Ch. 32 


Therefore I say, “Hear me, 

and I too will demonstrate my knowledge.” 
Yet listen, I was quiet for you and for your speeches. 

I listened until you finished, 

and I examined you, word by word. 
I have considered your testimonies, 

and, listen, Job had no counselor, 

nor one who could give him an answer from among you all! 
For you all have said, “We have discovered wisdom: 

it is God who has stricken him and not a human being.” 
I am not refuting words, 

and because of your speeches I will not yield to Job." 
— They were quieted and no longer responded to him; 

they let their wotds go, 

and they were quiet. 
For they were not speaking, 

because they stood and no longer replied to him. 


‘I also will answer with my speech, and I too will show off my 
knowledge. 


For I am full of words, and a spirit? has poured forth into my belly. 
Listen, my belly is aching and it has not been opened; 

it is ready to be split open as ripe fruit! 
I must speak out and get relief; 


I must open my lips and give an answet! 


1 Word by word’: lit. ‘in words’. 
2 Job’: lit. him’. 
5 ‘spirit’ or ‘wind’. 


^ “ripe fruit’: lit. ‘fruit in the month’. 
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Ch. 32 
Chapter 2 


And these three men who were seeking the condemnation of Job 
were quiet, because he was righteous in their eyes. 


Then Elihu, son of Barakiel the Buzite, of the tribe of Ramu, was 
enraged; 


His anger flared up against Job, 
for he had made himself more righteous than! God. 
And he was enraged against his three companions, 


for they were unable to give an answer to Job and so condemn 
him. 


And Elihu reproved Job with words, 
because they were older than he. 


And Elihu saw that those three men were not able to answer him a 
word, 


and his anger flared up. 
And Elihu, the son of Barakiel the Buzite, spoke saying, 
‘Since I am younger than you all’ and you are old, 


I was, therefore, afraid and scared to show off my knowledge 
before you. 


For I myself have said, “Days should speak, 

and it is the multitude of years that teaches wisdom.” 
Truly, there is a spirit in a human being, 

and it is the breath of God that provides them understanding. 
It is not, therefore, many days that makes one wise, 


neither is it the elderly who understand judgment. 


' ‘more righteous than’. See also Job 4:17. 

? “older than he’: lit. ‘older than him in days’. 

3 ‘younger than you all’: lit. ‘younger than you in days’; the words ‘you’ and ‘yout’ 
are plural in this chapter. 
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Ch. 31 


Would that He had provided someone who could hear me! 

If God exists, He will answer me, 

and may He write down the judgments of a man in a book. 
But I would lift it upon my shoulder, 

and make it my crown.” 
And I would account the number of my footsteps to Him. 

As a magistrate, I would interrogate Him. 


The earth would wail over me, and its furrows would cry out 
together. 


If I have consumed its resources? without money, 
and if I have weakened the soul of the bitter, 
let dung grow instead of wheat, 
and let the thorn grow instead of barley" 
The words of Job are ended. 


! Tf God exists, He will answer me’: punct. difference; LP and many MSS 
punctuate ‘if he exists! May God answer me’. 


2 ‘my crown": lit. “a crown for me’. 


5 *resources' or "strength". 
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Ch. 31 


if I had watched the light as it arose, and the moon when it was 
lovely; 


if I had gone out, and my heart has been secretly tempted, 
and my hand has thrown a kiss from my mouth;! 

yet, itis He who sees all my schemes, 
if I have been false before God! 

If I have rejoiced over the ruin? of the one who hates me, 
ot i£ I exult when evil has happened to him, 

or if I have surrendered’ my mouth to sins 
— yet I* have not desired even one of these things! 


But my friends said, “Would that He had provided us his meat"? — 


we were insatiate! 

I did not allow the foreigner to spend the night on the street, 
and I opened my door to the traveler. 

If, as people do, I have concealed my sins, 
and if, in secret, I have hidden my offenses; 

if I have crushed the strength of many 
— yet it is the multitude of tribes‘ that has destroyed me! 
I did not turn away a person at the gate, 
and I did not reflect on gossip; 


the provocations of God humbled me. 


1 ‘thrown a kiss from my mouth’: lit. ‘has kissed my mouth’. 
2 ‘ruin’. See also Job 31:3, 23. 


5 ‘surrendered’. LP and many MSS read ‘not surrendered’. See Appendix 2: Variant 
Readings. 


4 P: lit. ‘my soul’. 
5 ‘his meat’: lit. ‘from his flesh’. 
6 ‘tribes’ or ‘families’. 


7 ‘gossip’: lit. ‘talk of the lips’. 
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Ch. 31 


— but I say, “What can I do when God arises; 
when He commands, what can I answer Him?" 

For, surely, in the womb where He created me, He also created him; 
He formed me! in a single womb! 

If I have kept from the poor what he desired, 
and if I have darkened the eyes of the widow; 


if I have eaten my bread by myself, and the orphan did not partake of 
it; 


— because pains have raised me from my childhood, and groans 
since my mother’s womb — 


if I have seen one perishing from lack of clothing, and the poor man 
without a garment; 


— but they were raised upon my knees, and they were warmed with 
the wool of my sheep — 


if I have raised my hand against the orphan; 

— yet I helped him when I saw him in the gate — 
may my shoulder fall out from its socket, 

and may my arm be broken off from its elbow! 
Because the feat of God has terrified me, 

and ruin has come upon me from Him; 

I have been unable to stand because of the horror. 
If I have put my confidence in gold, 


and if I spoke about the valuable stone, “You are my 
confidence!’’; 


and if I spoke about the purified gold,’ “You are my hope!”; 


and if I rejoiced when my property was abundant, and when my hand 
found abundance; 


1 ‘me’: LP and many MSS read: ‘us’. See Appendix 2: Variant Readings. 
2 ‘ruin ... from Him": lit. ‘His ruin/destruction’. 


3 ‘purified gold’: lit. ‘purified’. 
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Ch. 51 


Chapter 51 


‘I made a covenant with my eyes that I would not consider a virgin. 


What is the portion of God from above and the heritage of God 
from on high, 


but ruin for the reprobate and alienation for the workers of 
P 
perdition? 


Itis He who watched my ways 
and numbered all of my steps. 


If I have walked with liars, and if my feet have been swift to run 
deceitfully, 


may He weigh me in the balance scale of truth, and may God know 
my integrity. 


If I have swerved my footsteps from the way, 
and if my heart has followed after my eyes, 
and if something else has attached to me 

— but, indeed, if I sowed, then I ate, 
and if I planted, then I cultivated and reaped! 

If my heart has been seduced by a foreign woman, 
and if I lurked at my friend's door 

— but my wife ground for others, 
and she baked in another place! 

For she! is sin, 
and she is a spring of craftiness; 

she is a fite that consumes to annihilation, 
and all my produce shall be uprooted! 


If I rejected the case of my male and female servants when they 
disputed with me 


1 ‘she’ or "it (fem.) in verses 11—12. 
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Ch. 30 


Still, He will not stretch out His hand against me, 
and when I cry out to Him, He will redeem me. 


In the daytime, I wept for the destitute and my soul was troubled for 
the poor. 


I waited for the good, but evil came; 
I waited for light, but darkness came. 
My innards have been stirred up and are never still; 
the days of my humiliation have reached me. 
Gloomily, I walked without anget; 
I stood up in the congregation and wept. 
I have become a brother to jackals and a friend to ostriches.' 
My skin has bristled upon me, 
and my bones have burned as if in the parching heat. 


Mourning is my harp, and the sound of weeping, my song.’ 


1 ‘ostriches’ or poss. *Na'amah' (personal name). 
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Ch. 30 


Yet they have tangled up my paths’ in vain, 


and they rejoiced over what has happened to me, 


so for them there will be no help. 


They shall come forth as a massive breech, 


and they shall be torn apart under the storm. 


For they have returned turmoil upon me. 


They have pursued my paths as the wind, and my salvation as a 


passing cloud. 


And now my soul is troubled, 


and the days of my humiliation have surrounded me. 


By night, my bones have weighed me down, 


yet my body has not slackened in its great strength. 


I have put on my clothing, and I have girded myself with my 


garment. 


They have thrown me’ into the mud, 


and I was compared to dust and ash. 


I would cry out to You, but You will not answer me; 


I stood up, but You just observe me. 


Yet, You made me Your enemy, 


and You bound me by the vigor of Your hands. 


You snatched me up, and You expose me’ to the wind, 


and You humiliate me, and You weaken me. 


Nevertheless, I know that You will restore me from death 


to the appointed place* of all the living. 


1 ‘tangled up my paths’: lit. ‘in my paths they entangled’. See Appendix 2: Variant 


Readings. 


2 ‘have thrown me’: LP and some MSS read ‘compared me’. See Appendix 2: 
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Variant Readings. 
5 “expose me’: lit. ‘make me lay down’. 


4 ‘appointed place’ or ‘gathering house’. 
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Chapter 30 


‘And now, surely, those younger than I! laugh at me, 
those whose fathers I despised, 
and I did not consider them alongside the dogs of my flocks. 


And as for the strength of their hands, of what benefit would it have 
been fot me? 


For all vigor has gone out from upon them. 


Forcefully, it^ gushes forth upon them, as a thief in the vigor of the 
streams,” 


to dwell in the crags of the ground and the stones, 
and under cliffs, and under thickets. 


Foolish children shall be overthrown along with the reprobate 
children. 


There, they shall be brought lower than the earth. 
And now, I have become their consideration, 

and I have become an astonishment to them! 
They rejected me and departed from me, 

and they did not refrain from spitting in my face. 
Because they began after me, they yet humbled me, 

and they placed His bridle in my mouth. 
They rose up along my right side and entangled my feet, 


and they entangled me in the paths of their ways. 


1 Younger than P: lit. who are younger than I in days’. 
2 iť (masc.) or ‘he’: referent unclear. 


3 ‘streams’. But 150030 interprets as a dry wadi in which the thief hides; زډ‎ 0 
(Schliebitz 1907, 55). 


^ Numeration in the Mosul edition skips over verses 4, 5, and 7. 
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Ch. 29 


25 I would examine their paths, 
and return and live as a king with his army, 


and as a man consoling the mourners.’ 
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Ch. 29 


The blessing of the perishing would come upon me, 
and I made glad the heart of the widow. 


I was clothed in truth, and it clothed me as a judge's robe and 
crown. 


I became eyes for the blind and feet for the lame. 


1 became a father to the poor, and I searched out a ruling I did not 
understand. 


I would crush the jaws of the reprobate, and I released prey from 
between his teeth. 


And I said, “1 shall save an impoverished people, 

and I shall pass away as a teed, 

and I shall increase my days as the sand of the seas." 
— My roots are planted above the waters, 

yet the shadow persists overnight, 

and I was summoned during the harvest-time. 


My nation has been captured, and my bow removed from^ my 
hand! — 


So if they heard me, and hoped, and listened to my counsel, 


and they did not stray from my words, my word was pleasant to 


them. 
They waited for me as for the rain; 

they opened their mouth as for the heavy rain. 
I would laugh at them, and they will not believe; 


they will not walk in the light of my countenance. 


1 Sudge's robe and crown’: lit. ‘robe and crown of judgment’. 
2 ‘removed from’: lit. ‘changed in’. 


3 ‘heavy rain’ or ‘August rain’. 
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Ch. 29 


Chapter 29 


And Job continued his parable: 
‘But oh, that He would do with me as in past months, 

as in His days, the days of God,' He guarded me! 
He set an awe of Him? over my head 

when His lamp was extended above me, 

and I walked in the dark by His light. 
As if I were in the days of my favor, 

when God used to protect? my tent above me — 
when the Almighty encompassed my youth; 
when I went out to the gate and called out, 

and I sat down in the street as does the poor person. 
The youths saw me and hid themselves, 

and the elders rose up and admired me. 
The rulers held back their words, 

and they placed their hands over their mouth. 
The voice of the authorities who were in hiding, 

their tongue stuck to the roofs of their mouth — 
because the eat that heard, commended me, 

and the eye that saw, testified about me; 


because I had delivered the poor from distress and the orphan who 
had no helper. 


1 “as in His days, the days of God’: lit. ‘as days of God’. 
2 “awe of Him": lit. “His fear’. 
3 protect’. See also Job 3:23. 


4 The numeration in Mosul skips over verse 6. 
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Ch. 28 


For it is He who sees the end of everything on the earth, 
and He looks out under the whole heaven 

— who has established a balance-scale for the wind 
and has set in order the waters! by measure. 


He has established a law for the rain, and a way for the visions of 


thunder.? 


Then He saw her, and told of her, and weighed her, and also 
examined het. 


He has said to a person, ““The fear of God, that is wisdom, 


9993 


and to turn away from evil is understanding. 


1 ‘waters’: LP and some MSS read ‘a weight’. See Appendix 2: Variant Readings. 
2 ‘thunder’: lit. ‘sound’, ‘noise’. 


3 Compare with Psalms 97:10 and 111:10. 
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Ch. 28 


But wisdom, where can she be found? 
And where is the place of her understanding? 


One does not know her treasure, nor can she be found but in the 
place of the living. 


The Abyss says, “She is not in me!” 
And the Sea says, “She is not by me!” 


Gold cannot be given in exchange for her, nor can silver be counted 
out for her prices. 


She cannot be exchanged with the gold of Ophir, and with beryls 
and with the sapphire. 


5 


Gold cannot compare with her, neither! crystals nor valuable pearls; 
coins and wine cannot equal her. 

For wisdom is better than valuable stones; 
a splendid garment? cannot compare to her, 
and she cannot be bartered in emeralds and in agate. 

Wisdom 15 better than everything, and nothing compares to het. 


Pearls from Kush and the stones of the ephod cannot compare 
to her. 


Whence does wisdom come? 

And where is the place of her understanding? 
She is hidden from the eyes of all the living, 

and from the bird of the sky she is concealed. 


Annihilation and Death said, “We have heard a rumor about her‘ 
with our eats." 


For it is God who makes us understand her ways, 


and it is He who knows het place. 


1 ‘neither’: lit. ‘and’. 


2 ‘splendid garment’. For an interpretation of this ambiguous Syr. word, see I$o*dad 
(Schliebitz 1907, 50); Bar *Ebroyo (Bernstein 1858, 202). 


3 Compare verses 15-19 with Exodus 28:12-21. 


4 “a rumor about her’: lit. ‘her rumor’. 
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Ch. 28 


Chapter 28 


‘For there is a mine for silver and a place where they are sluicing' for 
gold, 


and iron is cast from dust, 
and brass, from stones. 
He set a limit upon the darkness, for He understands every end: 
the rock of the dark recess and the shadow of death. 
They inherited the mine shaft? from a foreign people; 
they are forgotten by feet, and they are made smaller by people. 
They uncovered the earth whence sustenance comes, 
and it is overturned underneath, as if by fire. 


Its stones are the place of sapphire, and a sievefull* of gold is in its 
paths. 


The bird? has not known of it, 
and the eye of the kite‘ has not seen it. 
The wild animals have not walked upon it, 
and neither has the lion prowled by it. 
He stretched forth his hand upon the rocks of flint, 
and he has overturned mountains by their roots. 
By his own strength, he would separate the rivers, 
and his eye sought out anything valuable. 
He imprisoned the strong current of the rivers, 


and light emerged from the covering. 


1 'sluicing for’ or ‘purifying’. 

2 ‘mine shaft’: lit. ‘hole’ or ‘fissure’. 

5 ‘as if by fire’: lit. ‘as if fire’. 

^ 'sievefull or ‘a flow’. 

> ‘bird’: poss. ‘raptor’. Also in Job 39:15. 


6 ‘kite’: poss. a general term for ‘bird of prey’. 
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Ch. 27 


Surely, all of you have seen it, 


so why do you vainly boast? 


Surely, this is the share of the wicked person before God 


and the inheritance of those who do evil, that they shall receive 


from the Almighty: 


If their children multiply, it is for the sword, 


and their offspring shall not be satisfied with bread. 
The remainder! shall be buried in death, 


and their widows shall not cry out. 


If they collect silver as dust and make clothes as clay, 


they would make them, but the righteous shall wear them and 


distribute their silver. 


For he has built his house as a spider does his house,” 


and he has made his roof as a shelter. 


Because the rich shall lie down and not get up again; 


he opens his eyes, and he is not! 


Confusion shall overtake him as water, 


and as a storm that flies by. 


The wind shall carry him away during the night, 


and he shall go, and they shall expel him from his place. 


And it? shall cast him out without mercy, 


and he shall certainly flee from its power. 


He shall shake his fist? at them and taunt’ them from his place.’ 


1 ‘remainder: lit. ‘rest of them’. 


2 does his house’: lit. ‘his house’. On spider imagery, see also Job 8:14. 


5 flies by’: lit. ‘flies’. 


^ St (masc.) ... its’: referent unclear, poss. “He ... His’. 


5 power”: lit. ‘hand’. 


6 ‘shake his fist’: lit. ‘strike out/clap his hand’ 
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Ch. 27 


Chapter 27 


And Job continued his parable:! 
‘As God lives, who has obstructed my case, 


and the Almighty, who has embittered my soul, wholly inside of 
me. 


The spirit” of God is in my nostrils! 
If my lips speak iniquity; if my tongue, fraud, 
have pity on me — until I die, my integrity will not pass from me! 
For I shall persevere in my righteousness, 

and I shall not grow lax; 

my conscience? has not grieved“ me throughout my life. 
May my enemy be as the wicked, 

and he that hates me as the reprobate. 
What is the hope of the ungodly one who possesses wealth, 

in the moment when God takes his soul from him? 


Because God does not hear the voice of his prayer when evil comes 
upon him. 


If he trusts in the Almighty and calls always upon God, 
God will answer him and listen to him. 
But as for you all, I am giving you over to the power’ of God, 


from Whom your deeds are not hidden. 


1 his parable’: lit. ‘to parable his parable.’ 

2 ‘spirit’ or ‘wind’. See Job 26:4. 

3 *conscience": lit. ‘heart’. 

^ ‘grieved’: lit. ‘tightened’ or ‘constrained’. 

5 ‘throughout my life’: lit. “from my days’. 

6 ‘you all’: the word ‘you’ in verses 11-12 is plural. 


7 ‘power’: lit. ‘hand’. 
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Ch. 26 


By His spirit He guides the sky, and His hand has killed the snake 
that fled." 


Surely, all these are but a part of^ His ways. 
What evil saying has ever been heard about Him? 


And who can comprehend the enormity of His mighty strength?’ 


1 “snake that fled’. See I$o*dad (Schliebitz 1907, 47); Bar *Ebroyo (Bernstein 1858, 
200). 


2 “a part of or ‘the end of. 
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Ch. 26 


Chapter 26 


And Job answered: 
‘Why do you! help out, without strength; 
and you free the arm, without force? 


Why have you planned without wisdom, yet you have revealed so 
much instruction? 


To whom have you revealed words? 
And whose breath” has derived from you? 
Surely, the mighty ones shall be slaughtered, 
and they shall be quieter than the waters. 
Sheol is uncovered before Him, 
and there is no covering for the place of annihilation. 


He has stretched the North from devastation and suspended the 
earth upon nothing. 


He has stored up the waters in His clouds, and not a cloud has split 
apart under them. 


He has shut up the covering,’ and has spread out the cloud upon it. 
He has inscribed a circle upon the surface of the waters, 
until where the light ends with the darkness. 


The pillars of heaven shudder, and they would become astonished at 
His reprimand. 


By His power He reproaches the sea, and by His wisdom He sustains 


4 
many. 


1 ‘you? in verses 2-4 is singular. 
2 “whose breath’: lit. ‘breath/soul of whom’. 
5 “has shut up the covering’: lit. ‘has grasped the faces of the covering/garment’. 


^ ‘sustains many’ or ‘makes many live’. 
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Ch. 25 


Chapter 25 


Bildad the Shuhite replied: 


‘Authority and awe! are with Him; He has established peace in His 
heights. 


His strength is immeasurable.? 

And on whom does His light not shine? 
Yet how can one be innocent apart from God?? 

Or how is one born of a woman innocent? 
Understand, the moon cannot be innocent, 

and the stars ate not innocent before Him. 


Truly, then, humankind is a maggot; and a human being, a worm!’ 


1 ‘awe’ or ‘feat’. 
2 ‘His strength is immeasurable’: lit. “There is no number to His strength’. 


3 ‘apart from God’ or poss. ‘according to God’. 
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Ch. 24 


They have been forgotten by the womb; 
the maggot has sucked upon them, 
and the dead shall no longer be remembered, 
and the reprobate one shall be shattered like timber, 
and the evil, childless woman shall not give birth, 
and they shall not do good to the widow. 
The property of the strong shall stand by its' own strength, 
and he shall not have faith in that which 1s seen. 
He shall dwell in stillness and shall be self-assured, 
and his eyes shall be raised upon their ways. 
A little while? and they are no mote, 
and all those that quarrel shall be humbled and destroyed, 
and as seed-heads of grain they shall dry up and be crushed. 
If his anger was not so, He? shall declate me false, 


and my word shall be taken into account before God.’ 


1 Sts’ (masc.) or ‘his’. 
?*A little while’. See also v. 18, ‘fleeting’. 


5 Tf His anger was not so, He shall declare’: punct. difference; LP and many MSS 


read “If it was not so, His anger shall declare’. 


139 


20 


2I 


22 


23 


24 


25 


20 


2I 


22 


25 


24 


25 


disi Š eid 
US oil فوم‎ 
„oto Í Sol, Jo 
WES lans أي‎ SING 
XÉ Í TE NA 
آهاجه.‎ ISE 
pags < LS, aoo 
Joys udu flo 
Nal Mo LS 2 Jo 
الم‎ Gk مم‎ 
ail Xo NAS 
Bigg SSS fabio dase 
„No ák Udy Lag اسب‎ 
ذل لا وا یجژه: مج ځ.‎ 


NS BSÍ ېم‎ arable 


Ch. 24 


They sometimes will remain hungry duting their meals, 
and they will tread the wine press, still thirsting. 
Yet, from the middle of the city the dying will groan, 
and the soul of the slain will cry out, 
but God shall not receive their prayer. 


Those ones were in the dwelling places of light, yet they have not 
recognized His ways, 


neither have they walked in His paths. 


In broad daylight the killer rises up, and he murders the poor and the 
needy; 


in the night, he is as the thief. 

The eyes of adulterers anticipate the darkness; 
they say, “An eye will not see us!”, 
and he hides his face in the darkness. 

In the darkness, he breaks into houses, 


and in the daytime he closes them up tight, so that they cannot 
see the light. 


Therefore, they sought out the shadow of death for themselves, and 
they found it; 


the shadows of death terrified them. 


Fleeting’ and upon the surface of the waters, their share shall be 
cursed upon the earth, 


in the way of the vineyards.” 
Droughts and heat shall steal away the snow watets. 


They sinned in Sheol. 


! Fleeting’ or ‘Insignificant’. 
2 “in the way of the vineyards’: punct. difference; LP and many MSS read this clause 
with the beginning of the next verse: ‘In the way of the vineyards are droughts’. 
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Chapter 24 


‘Why, therefore, are the reprobate not concealed from God, 
since they have recognized! but never seen their days? 
They moved the boundary marker, 
and they led away the flock. 
They led away the orphan's donkey, 
and they take as a pledge the widow's ox. 
The poor hide themselves from the way, 
and the humble of the earth hide themselves altogether. 


As wild asses in the wilderness, they rise early for food — bread for 
their young. 


In the field they will reap straw which is not theirs, 
and they will glean from the vineyards of the wicked. 


He spends the night naked, without clothing, and he lacks a garment 
in the cold. 


They will become soaked from the heavy rain of the mountains, 
and they will clasp the rock from a lack of shelter. 
They will steal the plunder of orphans, 
and they will fix in place debts upon the poor. 
Naked, they have walked about, lacking clothes; 
and hungry, they have snatched away bread; 
and between meals they are faint; 


and they are famished when they carry the grain and the 
measute. 


1 ‘recognized’: lit. ‘known’; LP and many MSS read ‘have become known’. See 
Appendix 2: Variant Readings. 


2 “are faint’: lit. ‘bowed down’. 
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I did not foolishly transgress the commands of His lips, 
nor have I turned away from His will; 
I have guarded the words of His mouth. 
And He, for each of these,' what has He given back to me 
which He has desired and accomplished? 
Nevertheless, I shall fulfill His covenant, 
and, like these, there are many other things with Him. 
Therefore, I fear before Him, 
and I deliberate and am disturbed because of Him. 
For God has terrified my heart, 
and my head is shaken. 


For I have not been silent before the darkness, and before the 
covering of thick darkness." 


1 ‘for each of these’: lit. ‘in one from these’. 


2 ‘many other things with Him’: lit. ‘many with Him’. 


133 


I2 


18 


14 


15 


16 


17 


12 


13 


14 


r$ 


16 


17 


٧ Ío مک‎ 
فد‎ Stoas ۸ i 
. پابه‎ 1 
rey EN ٧ 
محلب‎ x i ٥ ee 
ia ۲ 0 f 
Sé : 
9 | 
£ سک کي فنا‎ x | 
B Mad jl EE 
: y Š ` ۳ . 
eA Ñ 
owas | l6 
bee Se بي‎ o 
i ` 7 HA 
K ٧ من ميم‎ Pu 
5 ^ $ ووب‎ | ۱ ۱ ۱ ۱ ۱ 
د وسحج.‎ 
۳ ۳ زاغ‎ SAS 
7 f 
0 1 ju] مهب‎ 
own 


yx y < 
72 8 
و‎ < 9 9 p 
P 4^ 4 
سَقُدحًا:‎ 

NƏ. ° -0 

D 7 1 pee < 

J^ 

D | 

وخصجنا. 


132 


Ch. 23 


Chapter 3 


And Job answered: 
‘Even today my tale has become bitter, 
since His hand has grown heavy upon my groans. 
Oh that I could reach His abode! 
So I would set a case in order before Him, 
and I would fill up my mouth with rebuke. 
So then I would know what He would answer me, 
and I would comprehend what He would say to me. 


By great power He is judging me. And if there is not fear, He sets 


a 1 
agains t me. 


There, I could properly bring my case against Him, 


and I would be judged innocent — by that judgment, I would be 
set free! 


If He goes ahead of me, I cannot know, 
and if He is behind me, I cannot comprehend Him. 
I searched to my left, but He was not visible to me; 
I turned to my right, but I did not see Him. 
It is He who knows my direction and my circumstance; 
He has tested me like gold, and I came through. 
My foot has been established upon His paths; 
I have kept His ways. 


1 “He sets against me’: punct. difference; LP and many MSS read ‘And if not, He 
sets fear upon me’. 


2 “circumstance”: lit. ‘standing’ or ‘covenant’. See also Job 19:27. 
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God shall be your help, and silver shall be your currency. 
And you shall raise up your face towatds God. 


And you shall pray before Him, and He shall hear you, and you shall 
fulfill your vows. 


And you shall speak a wotd, it shall be established for you, 
and light shall shine on your paths. 

Because “he who humbles himself,” He said, “shall be exulted,"' 
and those whose eyes are humble shall be redeemed. 

The innocent shall be rescued wherever he is, 


and he shall be rescued through the pureness of his own hands.’ 


1 Cf. Matthew 23:12 and Luke 14:11. 
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And you said, *How does God know? 

Can He judge in the midst of the obscuring darkness? 
For clouds are His covering, and they cannot see, 

and He treads upon the circle of the heavens." 


Have you kept the way of the world that the lawless ones! have 
treaded, 


yet not in their time? 
They were hindered at the far bank? of the river, 


and they could not recall the one who established their 
foundations. 


They say to God, *Leave us! 
What can God do for us?” 
He filled their houses with prosperity, 
and the plan of the reprobate has been kept away from them. 
The righteous shall see and rejoice, 
and the innocent shall deride them. 
If they would not be humbled because of their hardness, 
the fire will consume what is left of them. 


So come to terms with Him, and make peace with them from your 
good produce. 


Accept the law from His mouth, and He shall set His words in your 
heart. 


Should you turn back to God, you shall be built up. 
Should you remove iniquity from your tent, 


you shall gather up silver as dust, and the gold of Ophir” as the sand 
of the valley. 


1 lawless ones’: lit. ‘people of falsehood’. 
2 “far bank’ or ‘crossing’. 
3 ‘what is left of them": lit. ‘their remainder’. 


4 ‘Ophir’: a fabled land of riches. See Genesis 10:29; 1 Kings 9:28; 10:11; 22:24; 
Psalm 45:9; Isaiah 13:12. 
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Chapter 22 


Eliphaz the Temanite replied: 


‘Can you speak with God, O man, as if you are equal with Him in 
wisdom?! 


And what is the gain, so that you seek to perfect your ways by your 
feat? 


He will chastise you, and He will enter into judgment with you. 
Look, your evil is great, 

and your sins are limitless. 
For you have seized your brothers’ pledge for no reason, 

and you have stripped the naked of clothes. 


You have not offered water to the faint, and you have held back food 
from the hungry. 


There is a man who sows the earth for his own needs,” 
but a violent person snatches it away from him. 
You have sent widows away empty handed,’ 
and you have weakened the strength” of the orphan. 
Therefore traps surrounded you, and sudden fear made you tremble. 


Where is the darkness you have not foreseen? A flood of waters 
shall cover you. 


Look, God has raised up the sky, 


and He has beheld the uppermost of the stars that has been 
raised. 


1 ‘Can you speak with God ... as if you are equal with Him in wisdom?’ or poss. 
‘Can you speak with Him ... because you are equal with Him in wisdom?’ 


2 for his own needs’: lit. ‘for himself. 

5 “empty handed’ or ‘without cause’. 

4 ‘strength’: lit. ‘arm’. 

5 ‘foreseen’: lit. ‘seen’; punct. difference; LP and many MSS read ‘Where is the 
darkness? You have not seen, and a flood’. 
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this other one would later die in bitterness of soul, 
without having eaten a good thing. 


Together, they recline in the earth, and maggots shall cover them 


both. 

Surely, I know your considerations, 
and the plan you are considering against me, 

because you say, “Where is the house of the righteous person? 
Which is the camp where the wicked dwell?"' 


For have you not asked those who pass by the road? And do you not 
recognize their signs? 


Because the wicked is being preserved for the day of destruction, 
and he will be remembered in the day of wrath. 
Who is going to point out to him the way? 
And who is going to pay him back for what he has done? 
For he 1s heading to the tomb, and is being preserved for his fate.” 
The caves of the valley are swallowing him up, 
and everyone shall be drawn after him, 
and countless are before him. 
How can you all console me? 


"m * 3 
Emptiness and the response of his" answers accrue before me.’ 


1 Where the wicked dwell’: lit. ‘of the dwelling of the wicked’. 

2 this fate’: lit. ‘fate’. 

3 this’: referent unclear. See Iso‘dad (Schliebitz 1907, 41); Bar *Ebroyo (Bernstein 
1858, 198). 
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Ch. 21 


Finishing out their days in prosperity,’ they quickly descend to Sheol. 
They say to God, “Go away from us! 
We have no desire to know Your ways!” 
They say, “Who is God, so we should serve Him?" 
ot, “What can we gain should we plead with Him?" 
Surely, their prosperity is not in their hands, 
and the plan of the wicked ones is far away from me. 


How often shall the lamp of the wicked be quenched and misfortune 
come upon them? 


Yet His anger shall divide up the devastation. 
They shall be as straw before the wind, 
and as chaff that the storm lifts away. 
God has kept track of his guilt^ for his descendants, 
and He shall repay him, and he shall understand: 
his eyes shall see his own destruction, 
and he shall drink from the wrath of God. 
For what is his concern for his household when he dies,” 


ot for the number of his months that will be preserved for his 
children? 


Are you“ teaching God knowledge? Yet, it is He who will judge the 
proud. 


For if this one dies now in his perfect strength — for he is trusting 
and at peace, 


and his sides are engorged with fat, and his bones are engorged with 
matrow — 


1 ‘prosperity’: lit. ‘good things’. 
2 ‘guilt’: lit. ‘iniquity’ or ‘crime’. 
5 “when he dies’: lit. ‘after him’. 


^ *you' in this and the following verses in this chapter is plural. 
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Chapter 21 


And Job answered: 
‘Listen closely to my words, 
and you all will gain understanding. ' 
Bear with me and I will speak, 
and after my replies, then mock! 
I will tell my words to someone. 
Why then is my spirit troubled? 


Turn back towatds me and be amazed; place your hands over your 
mouth! 


Por if I think about it, I shake with fright, 
and dizziness? grabs my body. 
Why do the wicked live on, growing old, mighty ones of powet? 


Their offspring” ate established in front of them, and their children 
before their eye. 


Their homes lack fear, 
and the rod of God is not on them. 
His bull passes by and does not cry out; 
his cow gives birth and does not miscarry. 
Their children are firm like flocks, and their young skip about. 


They took up drums and stringed instruments and rejoiced at the 
sound of music. 


1 ‘you all will gain understanding": lit. ‘there will be in you understanding’. You’ in 
verse 2 and ‘your’ in verse 5 are plural. 


2 ‘dizziness’: lit. “dizzinessess’ (pl.). 
3 ‘offspring’: lit. ‘seed’. 
4 ‘ery out’ or ‘bellow’. This Syr. verb has been previously used of animals, such as 


the ass (Job 6:5) but can also be used of Job’s laments (Job 30:20) and those of 
other people (Job 24:12; 34:28). 
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His belly shall become the place of annihilation, 
and God! will stoke the heat of His wrath in him, 
and, in His belligerence, He will make it rain down upon him. 


He who fled from the iron breastplate, the brass bow will pass right 
through him. 


It will be drawn out, and it will disgorge his innards, 
and the skin of his gall will be pierced open — 
force is incessantly upon him. 

Total darkness is hidden away for his generations; 
an unfanned’ fire will consume him, 
and the remnant in his tent will wither. 

The sky will expose his sins, 
and the earth will take vengeance upon him. 

The foundations of his house will be uncovered, 
and he? will be beaten on the day of wrath. 


This is the lot of the wicked person before God, and the legacy of his 
words from on high!’ 


1 ‘God’: lit. ‘he’ or ‘it’ (masc.); referent unclear. 


2 *unfanned": lit. ‘which is not blown’. See explanation in Bar *Ebroyo (Bernstein 
1858, 198). 


3 ‘he’ or ‘it’ (masc.). 
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Although his evil is sweet in his mouth, 
and he hides deceit under his tongue, 
he spares it and does not let it go, 
and he suppresses it inside his mouth.' 
His food turns over in his belly, 
and the poison of a serpent is in him. 
So he shall vomit up from his belly the food which he had swallowed, 
and God shall destroy him. 
He shall suck at the poison of the adder, 
and the tongue of the snake shall kill him. 


He shall not perceive the division of rivers and streams of honey and 
butter. 


He shall be returned back to labor, and he shall not swallow;? 
by this powerful change’ he shall not benefit.* 
For he who wanted to abandon the poor, 
the house of plunder shall not be built. 
Because he was not aware of the judgment inside his belly, 
he shall not be rescued by his desires. 
None from his generations are spared; 
therefore, his prosperity shall not remain. 
In the measure with which he measured? he shall be revenged, 


and every hand of a perverse people shall come upon him. 


1 ‘his mouth’: some MSS read ‘his darkness’. See Appendix 2: Variant Readings. 


2 ‘swallow’: punct. difference; LP and many MSS have the punctuation break after 
‘change’: ‘he will not swallow in the strength of his change’. 


3 ‘powerful change": lit. ‘by the strength of his change’. 


^ *he shall not benefit: punct. difference; LP and many MSS read this phrase with 
the beginning of the next verse. 


> Compare with wording of Matthew 7:2 and Mark 4:24. 
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Chapter 20 


Zophar the Namathite replied: 
'Answer me, for the benefit of my own steps, 
and, for my own sake, remain with me! 
I will listen to a rebuke of my own reprimand, 
and the spirit of my understanding will answer me. 


This I have understood from antiquity, since Adam was created upon 


the earth, 
since’ He made humankind upon the earth. 
For the praise given by” wicked people is inward-looking,’ 
and the joy of the godless person lasts but a short time. 
Although his stature rises up to heaven, 
and his head reaches to the clouds, 
he shall perish forever, as a storm. 
Those watching him shall say, “Where is he?" 
Yet, as if in a dream, he shall fly away and shall not be found, 
and he shall flee like a vision of the night. 
The eye which beheld him shall no longer see him, 
and they shall no longer even consider his place. 
His children shall be broken in poverty, 
and his* hands shall reach out towards his offspring. 
His bones ate full of marrow, 


and they shall lie down with him upon the earth. 


1 ‘since’. LP and many MSS read as interrogative: Who made man’. See Appendix 
2: Variant Readings. 


? ‘praise given by’: lit. ‘their praise ۰ 
3 5nward-looking": lit. ‘from their interior’. 


^ this’: referent unclear, poss. ‘the godless person’ (v. 5) or the ‘hand’ of the enemy. 
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Oh that my wotds were written down, 
and that they were inscribed in a record 
with an iron pen 
and a lead stylus forever — 
that they would be engraved in rock! 
Yet, as for me, I know that my savior lives, 
and He shall make himself known upon the earth in the end. 
These things! encompass my skin and my flesh. 
If my eye sees God, my innermost parts” shall behold the light! 
I have indeed passed away from my position.’ 
For you say, “Why are we persecuting him?" 
After me, then, one shall yet find a good report! 
Save yourselves from before the sword — 
because the anger of sinners is the sword, 


because you shall know that there is a judgment.’ 


1 “These things’: poss. meaning the various aforementioned difficulties. 
2 “my innermost parts’: lit. ‘my kidneys’. 


3 ‘position’: lit. ‘standing’. See also Job 23:10. 
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His messengers came together against me, 
and they trod their paths against me, 
and they camped around my tent. 

My kin! are far from me, 
and my close friends have gone away. 

My relatives? are cut off from me, 


and my close friends have forgotten me. 


My guests? and my maid servants have also considered me a stranger, 


and I have become a stranger in their eyes. 


I called for my servant, and he did not answer me; 


I begged him with the words of my mouth, and I pleaded with 


him. 
I have been a stranger to my wife, 
and I pleaded with the child of my loins. 
Even perverse people rejected me; 
when I stand up, they speak against me. 
All the counselors advising me‘ rejected me, 
and even my friends have turned against me. 
My skin and my flesh have clung to my bones, 
and I have escaped by the skin of my teeth. 
Have mercy upon me, have mercy upon me, you my friends 
because it is the hand of God that has come near me! 
Why should you, like God, also persecute me? 


Would you not be satisfied with my flesh? 


1 ‘kin’: lit. ‘brothers’. 
? ‘relatives’ or poss. ‘neighbors’. 
3 “My guests’: lit. “Residents of my house’. 


^ ‘the counselors advising me’: lit. “advisors of my council’. 
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Ch. 19 


Chapter 19 
VII 
I And Job answered: 
2 ‘How long will you all' keep wearing me down,’ causing me pain with 
words?’ 
3 For surely, you correct me ten times, and you are not ashamed to 
cause me gtief. 
4 Yet if I have truly erred, it is my error. 
5 If you have tightfully exulted yourselves against me 
and have chided me and reviled me, 
6 then understand that it is God who has condemned me, 
and it is He who has cast His net over me. 
7 If I wail, no one answers me, 
and if I bemoan, there is none to take vengeance for me. 
8 He has blocked my routes so that I cannot pass by, 
and He has set darkness upon my paths. 
9 He has stripped my honor from me, 
and He has removed the crown from my head. 
IO He has uprooted me from every side, and I have gone away, 
and He has carried away my hope as if it were a piece of wood. 
II His anger has strengthened against me, 


and He has considered me as an enemy. 


1 ‘you all’: the word ‘you’ in this and the following verses in this chapter is plural. 
2 wearing me down’: lit. 'enfeebling my soul’. 


3 Compare with Bildad's complaint in Job 18:2. 
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Ch. 18 


21 Nevertheless, the dwellings of the reprobate are such as these, 


and this is the place of the one who does not know God.’ 
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Ch. 18 


A noose has been hidden for him! in the earth, 


and a net rigged’ for him? upon the paths. 


Ranks” of terror encircle him, and they spread them out? at his feet. 


Famine will be his pain, 


and misfortune is prepared for his descendants. 


His cities will be consumed by strength; and his first-born, by the 


strength of the dead. 
His confidence will be uprooted from his tent, 
and they will drive him away by the terrors of the king. 
They will dwell in his tent because there is no one there; 
brimstone will be scattered upon his place. 
His roots will dry up from below, 
and his harvest’ falls off from above. 
His remembrance will disappear from the earth, 
so his name does not exist in the Creation. 
They will cast him out from light to darkness, 
and they will banish him from the inhabited earth. 
He has no name nor remembrance in the nation, 
neither will he have a remnant in his abode. 
Those that follow after him will be appalled at his days; 


as for those beforehand, their hair stood up!” 


1 “noose ... for him": lit. ‘his noose’. 

2 ‘rigged’ or ‘tautened”: lit. ‘be wrapped up’. 

3 “net... for him’: lit. ‘his net’. 

^ Ranks’ or poss. ‘Battle lines’. 

> ‘spread them out’ or ‘scatter’. See Job 18:15. 


6 4s no one there’: lit. ‘there is not a person’. 


7 harvest’: can be specifically ‘grape harvest’ or ‘vintage’ (1 Kings 14:10). 


8 ‘be appalled’ or be in wonder’. 


? ‘stood up’: lit. ‘raised’. 
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Ch. 18 


Chapter 18 


Bildad the Shuhite replied: 
‘How long will you! set up an obstacle to words? 
Consider, and let us finally speak. 


Why have we been thought of as beasts? and become unclean in your 
eyes? 


Job? kills himself! by his own anger? 
May the earth be abandoned for your sake, 

and may the mountain depart from its place! 
Even so, the lamp of the wicked will be quenched, 

and the flame of his fire will also shine forth. 
The light will darken in his tent, 

and his lamp will be snuffed out for him.^ 
His footsteps will be enfeebled by his pains,’ 

and his plan will destroy him. 
For he has extended his foot into the net, 

and he has walked upon the mat made of rushes. 
A trap has grasped him by his heel,’ 


s 10 . 
and thirst ^ shall overcome him. 


1 ‘You’: ‘you’ is plural only in this verse. 

2 ‘beasts’: lit. ‘beast’ (sine. 

5 Job’: lit. he’. 

4 himself: lit. ‘his soul’. 

5 Job 6:2. 

6 for him’ or ‘above him’. 

7 pains’ or ‘wounds’. See also Job 31:18 and 33:19. 
8 ‘mat made of rushes’: lit. ‘rush mat’. 

° ‘grasped him by his heel’: lit. ‘grasps by his heel’. 
10 ‘thirst’: lit. ‘thirsts? (pl). 
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Ch. 17 


Transeressors' of days, abrogators of thoughts! 
Destroyers of the hearts of the nations! 

You are establishing night as day, 
and you are bringing light before darkness. 

If I await Sheol, it is my home, 
and I have prepared my bed in the darkness. 

I have called out to corruption, “You are my father!” 
and to the worm, “My mother and my sister!” 

Where, therefore, is my hope and my confidence? 
And who shall find my hope? 


Yet vigorous, you all shall go down to Sheol, and they shall descend 
together to the dust.’ 


1 ‘transgressors’ or ‘passers-by’. 
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Ch. 17 


Chapter 17 


‘My spirit is shaken, and my days are extinguished; 
they have prepared a grave for me. 
Because there is no falsehood in me, 
and my spirit has spent the night in their bitterness. 
Place my pledge with You, I beg! 
Who is this one who is my guarantor?! 
Because You have hidden their mind? from understanding; 
therefore, they shall exult themselves in discord. 
A friend shall oppress his friend, 
and their children’s eyes will fail.° 
I established the authority of the peoples, 
and I became a covering over their faces. 
My eye hurt from anger, 
and all my thoughts are like shadows. 
The upright shall be astonished at this, 
and the innocent shall shake himself of the guilty. 
The righteous shall hold fast to his way, 


and he will persevere, and those with pure hands will grow 
stronger. 


Nevertheless, all of you:* you turn, and return, and come back to me, 


yet I cannot find a wise one among you. 


1 “s my guarantor’: lit. ‘deliver/greet my hand’. See Introduction. For another 
interpretation of this idiomatic passage, see 1502020 (Schliebitz 1907, 35). 


2 ‘mind’: lit. ‘heart’. 
3 fail’: lit. ‘darken’. 


^ ‘you’: the word ‘you’ in verses 10 and 12 is plural. 
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Ch. 16 


My brothers and my friends, my eye pours out tears to God. 
Would that a person could rebuke God, as a man with his neighbor! 
For the sum of one’s years are approaching, 


and one departs along the road that will not return.’ 


1 ‘sum of one’s years are approaching": lit. sum of one’s years (fem. pl), they are 
approaching (fem. pl)". 


95 


20 


2I 


22 


yz 


woes Moan ENS) La ده‎ I > 20 
Loa Jiang +! SU وب < عا‎ was b 21 


eli P وله‎ Her حت‎ 22 
xj lÉşé Í, ٤ 


94 


Ch. 16 


They have opened their mouth scornfully against me; 


they slap my cheeks all at once, 


and they were filled with rage against me. 


Yet, He has delivered me over to a wicked angel,' 


and He? has delivered me into the hand of the wicked one. 


I was at ease, but He shook me up; 


He grabbed my neck, 
and He befuddled me; 


He set me up as a target for Himself. 


And His arrows have multiplied against me, 


and He shot at my innards,’ and He does not have pity. 


He poured out my gall upon the earth. 


He broke through, breech after breech,’ 


and He charged at me, as a mighty warrior. 


I have girded myself with sackcloth over my skin, and I have 


sprinkled my head with dust. 


My appearance has been distorted? from weeping; and my eyes, from 


the shadow of death, 


although there is no iniquity in my hands and my prayer is pure. 


Earth, do not conceal my blood! And may there be no resting place 


for my loud cries! 


Yet, surely, even now my witnesses are in heaven, 


and my friends are on high. 


1 ‘angel or ‘messenger’. 1504020 interprets as a ‘personal angel’, see 0 
(Schliebitz 1907, 35). Bar *Ebroyo interprets as ‘Satan’ (Bernstein 1858, 196). 


2 ‘He’: referent in verses 11-14 unclear, poss. ‘God,’ ‘angel,’ or ‘Satan’. See I$o*dad 
(Schliebitz 1907, 35); Bar *Ebroyo (Bernstein 1858, 196). 


3 innards’: lit. ‘kidneys’. 


4 ‘breech after breech’: lit. ‘breech in the midst of breech’. 
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5 ‘distorted’: lit. ‘confounded’. 
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Ch. 16 


Chapter 16 


And Job answered: 

‘I have heard many things like these; 
you! ate comforting me with injustice, all of you! 

Do not gtieve my spirit through words; 
though you would speak to me, I cannot answer. 

I also could talk like you! 
Oh that you would have gone through this instead of me.” 
In words, I would then examine you; 
I would shake my head against you! 

For I have examined you thoroughly by your own words, 
yet I have not yet spated you from the talk of my lips. 


If I should speak, however, my pain is not relieved; if I refrain, who 
gives me relief? 


Because, for now, He has exhausted me, and He has obsetved all of 
my testimony. 


He put me on the stand,’ and I became a witness; 
my lie stood against me, 
and I spoke before Him. 

His wrath has defeated* me and torn me apart, 
and He gnashed His teeth against me. 


My enemies have fastened their eyes upon me. 


1 ‘you’: the word ‘you’ in this and the following verses is plural. 
2 ‘vou ... through this instead of me’: lit. ‘your souls ... instead of my soul’. 
5 “put me on the stand’: lit. ‘made me stand up’. See Introduction. 


4 ‘defeated’ or ‘broken’. 
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Ch. 15 


He has charged against Him with 


and with the nape of his neck,' with many rows of shields. 


He has covered his face with his fat, 


and he has placed the Pleiades above Aldebaran. 


He has populated deserted cities that are without inhabitants, 


and he has been ready for wat. 


He shall not remain, and his strength shall not stand, 


and he shall not cast words upon the earth. 


They? shall not depart from the darkness, 


and the flame shall wither his shoots, 


and He shall be insane by the breath of his own mouth. 


He shall not trust in the deceitful lie, 


because his growth is in vain. 


He has withered up before his time,” 
and his hands shall have no ability. 


grapes, 
cast off his shoot. 


As the vine, he shall shake off his 


and as the olive tree, he shall 


Because the assembly of the ungodly will be for desolation and 


destruction, 


and fire shall consume the tents of the perverse. 


They have conceived iniquity and begot deceit, so their bellies“ are 


full of fraud.’ 


1 ‘nape of his neck’: lit. ‘the ‘back side of his back’. 
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2 ‘They’ (masc.): referent unclear. 
3 ‘before his time’: lit. ‘without his days’. 


4 bellies’ or ‘wombs’. 
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Ch. 15 


What is a human being, that he should be innocent? 

Or what is one born of a woman, that he should be justified? 
Look, God’ does not have faith in His holy ones,’ 

and even heaven is not pure before Him. 


Also, if a man is rejected and stricken, he shall drink wickedness as 
watet. 


I will show you, listen to me! 
I will repeat what I have seen: 


that which the wise ones have shown, and they did not conceal from 
their forefathers. 


To them alone the earth was given, 
and a foreigner did not pass among them. 
All the days of the wicked one, he exalts himself, 


yet the number of his years shall be closely guarded by the 
Almighty. 


A terrible noise is in his ears, 
yet the plunderer shall come upon him in peace. 
He does not believe that he can turn from darkness; 
he beholds the sword. 
He keeps fleeing toward the threat of judgment, 


and, wherever he is, he knows that the day of darkness is ready 
by his own hand. 


Oppression shall terrify him, and trouble shall overtake him, 
as a king who 15 ready for war, 

because he has lifted up his hand against God, 
and he has emboldened himself against the Almighty. 


1 ‘one born of a woman’. See Job 14:1. 
2 ‘God’: lit. ‘He’. 


3 ‘holy ones’ or ‘saints’. See Job 4:18. 
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Ch. 15 


Chapter 15 


Eliphaz the Temanite replied: 
"Ihe wise of spirit will answer with knowledge, 
yet his belly would be full of anger 
to rebuke words that are improper and words that have no profit. 
Moreover, you are taking away a sense of reverence, | 
and you are prolonging talk before God. 
For your mouth would teach sins, 
and you are delighting in a tongue of deceit. 
Your mouth shall convict you, not I, 
and, before me, your lips shall witness against you. 


Were you born before humanity? Or, were you conceived before the 
hills? 


Have you overheard the mystery of the Lord? And has wisdom been 
revealed to you? 


What do you know that we do not? 
Or, what do you understand that is not also ours? 
Look, among us is the grey-headed as well as the elderly, 
even older in age? than your father! 
Keep back from yourself the reproaches of God, 
and speak calmly to yourself. 
Why has your heart been exulted? 
And why do your eyes make signs' 
that you exalt your spirit against God, 


and you bring forth words from your mouth? 


1 ‘sense of reverence’: lit. ‘feat’. See Job 4:6. 
2 “older in age’: lit. ‘greater in days’. 
3 ‘yourself: lit. ‘your soul’. 


^ ‘make signs,’ ‘hint’, or ‘wink’. 
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Ch. 14 


Oh that You would have hidden me away in Sheol 


anger would pass! 


and concealed me until Yout 


Yet You placed a covenant upon me and remembered me. 


If a man dies, can he yet live? 


Still, he waits expectantly all the days of his youth until his 


senility arrives. 


If You would call me, I would answer You. 


Consider! the work of Your hands! 


life, You will neither count 


Because of my current manner of 
nor keep track of my sins. 


Seal my offenses in a bag, 


and remove my sins from me! 


In truth, does a strong mountain fall down? Or can a boulder be 


shaken from its place? 


Does a stone erode water? Or fine dust, the soil of the ground? 


۸ person's hope is destroyed! 


You can always overpower him and he departs. 


shame on his face. 


You can send him forth with 


If his offspring should increase, he is unaware. 


And if they should diminish, he has no recollection of them. 
Nevertheless, his flesh shall pain him, and his soul shall weep for 
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Ch. 14 


Chapter 14 


‘So is one born of a woman, 
for he is but few of days and endutes turmoil. 
And as a flower he sprouts forth, and dries up, and withers, 
and he flees as a shadow, and he does not remain. 
Even so, upon this one You have opened Your eyes, 
and You would bring him into judgment with You. 
Who can produce something clean from the unclean? None! 


If his days ate determined' and the number of his months are 
ordained, 


You have created a law that he cannot transgress. 
And he will linger, until he hurries along as the days of a day-laborer.’ 


After all, there 1s hope for a tree — if it is chopped down — that it 
will sprout forth again, 


and its shoots will not disappeat. 


And if its root will grow old in the earth and its sprout die in the 
dust, 


at the scent of water it will bud and produce leaves as does a plant. 
À man dies and rots, 

and an individual comes to an end and no longer exists. 
Water disappears from the sea, 

and a river is ruined and dries up. 
A man who lies down will not rise up — 

until the heavens wear out, they will not be awakened 


nor roused from their sleep. 


1 ‘determined’: lit. ‘cut off. 


2 he hurries along as the days of a day-laborer’: lit. ‘he will make run, as a day- 
laborer, his days’. See also Job 7:1. 
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Ch. 13 


For You have wtitten down a punishment against me, 
and You are bringing to mind the guilt! of my youth against me. 


You have placed my feet in a shackle, and You have observed all my 
ways, 


and You would investigate the very firmness of my feet. 
Yet that one’ is like a water skin that is rotted, 


and as a garment that is moth-eaten.’ 


1 ‘guilt: lit. ‘guilt? (pl). 


2 “one”: lit. ‘he’. 
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Ch. 13 


Be silent before me, and I also will speak, 
and I will tell of all that has happened to me! 


Why do I carry my flesh in my teeth, and my life! is placed in my 
hands? 


Though He should kill me, I am waiting for Him alone, 
because my ways are before Him. 
Also, He will be my Savior, 
because no ungodly person comes before Him. 
Listen attentively to my words, 
and I will state my testimony before you. 
Surely, I am also bringing my case 
— I know that I am innocent! 
Who is the one who litigates with me, 
that, for now, I can be quiet and at rest? 
Just let two things not leave me, 
and then I will not wander before You: 
do not release Your hand from me, 
and do not let Your fearsomeness frighten me. 
So call to me and I will answer. 
Or I will speak out, and You return an answer to me. 
How many offenses and sins are mine! 
Make me to understand my offenses and my sins! 


Why do You turn Your face away from me, so that You have 
considered me an enemy? 


You crush a dry leaf that falls, and You chase after dty straw. 


1 Fife’ or ‘soul’. 


2 You’: in the following verses, ‘you’ returns to the singular. 
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Ch. 13 


Chapter 13 


‘Surely, all these things my eye has seen, 
and my ear has heard, and I have understood. 
As you yourselves know, I also know; 
I am not less than you.’ 
But, nevertheless, I am going to speak with the Almighty myself, 
and I will demonstrate my reproof with God. 
But as for yourselves, you are orators of falsehood, 
and you are worthless healers.” 
Oh, that you would indeed be silent, 
for this, then, would be as wisdom to you! 
Listen, therefore, to my reproof, 


and hear the judgment of my lips. 


You are speaking iniquity against God, and against Him you are 


speaking fraud. 


Will you show partiality to Him, or will you plead a case with God? 


It is well for you that He should examine you. 


Or, just as He is judged by all humanity, are you judged by Him? 


He will indeed convict you! Or do you show partiality to Him? 
His fearsomeness? shall prosecute you, 

and His dreadfulness shall fall upon you. 
Recall that your authority derives from the dust, 


and your dwelling place is close by the clay.’ 


1 ‘you’: in the following verses, ‘you’ is plural. 

y 8 و‎ y 
2 “worthless healers’: lit. ‘healers lacking anything’. 
5 ‘His fearsomeness": lit. “His fear". 


4 “close by the clay’ or perhaps ‘on the mud-bank’: lit. ‘by the side of clay’. 
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Ch. 12 


He causes the people to go astray, and He disperses them; 
He spreads out the people, and He annihilates them; 
He spreads out the nations, and He abandons them. 

He makes foolish the hearts of the world's leaders; 
He leads them astray in the trackless wasteland. 

They shall feel about in the darkness, and not in the light; 
they shall grope the darkness, and not the brightness. 


He makes them go astray as drunkards.’ 


1 ‘hearts of the world’s leaders’: lit. ‘heart of the leaders of the people of the earth’. 
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Ch. 12 


The eat heats words, 
and the palate tastes food. 
With the elders is wisdom, 
and with long life! is understanding. 
With Him is wisdom and mighty vigor; 
His is thought and understanding. 
Surely, if He tears down, who can build up? 
And if He shuts a man in,” who can re-open? 
It He rebukes the waters, they dry up. 
And if He sends them forth, they overwhelm the earth. 
His is power and wisdom; His are might and salvation. 


He leads kings away dumbfounded,’ and it is He who makes judges 
act foolishly. 


He brings down kings to the gate, and He binds loincloths* around 
their sides. 


He leads priests away dumbfounded, and He humbles the powerful. 


He removes speech from trusted advisors, and He takes away the 
discernment of the elderly. 


He pours out foolishness upon rulers, and it is He who weakens the 
might of the mighty. 


He reveals deep things from darkness, and He brings forth light from 
the shadows of death. 


! Jong life’: lit. ‘in length of days’. 
2 ‘shuts a man in’: lit. ‘closes in the face of a man’. See Job 11:10. 
3 ‘dumbfounded?’ or, more lit. ‘in wonder’. 


^ Joincloths’: poss. ‘cords’, but later Syr. commentators equate with the 7 
(loincloth' or ‘girdle’). See 150030 (Schliebitz 1907, 31); Bar *Ebroyo (Bernstein 
1858, 195). 


5 ‘advisors’: lit. ‘faithful ones’. 
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Ch. 12 


Chapter 12 


And Job answered: 
"Truly, you all' are the people, and wisdom will die with you. 
Yet, I also have a heart like yours, 
and I am not less than you. 
To whom can things such as these happen, 
that one becomes a laughingstock to his friends; 
one has “called out” to God, and He “answered” him? 


— He who takes delight in the righteous ones who are without 
blame, 


in order to remove foolishness and iniquity, and to support the 
slipping foot? 


The tents of the robbers shall be removed 
and the assurance of those who incite God to anget, 
because God is not in their heart. 
If not, ask the wild animal and it shall teach you;* 
and the bird of the sky, and it shall show you; 
and tell it to the earth, and it shall instruct you; 
and the fish of the sea shall tell it to you. 


Among all these, which does not know that the hand of the Lord has 
made these things? 


Because in His hand are the souls of all that lives 
and the breath? of all flesh and humankind. 


1 ‘you all’: in verses 2 and 3, the ‘yow is plural. 

? ‘heart’ or ‘understanding’: compare with Job 11:12. 
3 Job 5:1; 33:26. 

^ ‘you’: the word ‘you’ in verses 7 and 8 is singular. 


5 ‘breath’ or ‘spirit’. 
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Ch. 11 


A man who is pure takes heart, 
and one who is a vigorous person helps another. 


If only you had steadied your heart and stretched out your hands to 
Him; 


if there is iniquity in your hands, He takes it away. 
You did not allow iniquity to reside in your tent — 
then, you shall raise up your hands, 
and you shall not be afraid of discomfort — 
then, you shall forget your drudgery, 
and you shall be guided along as are flowing waters!’ 
So from midday, shame’ shall arise, 
and the dark haze shall be as the morning; 
and you shall be assured that there is hope, 
and you shall sleep and be at rest; 
and no one shall waken you. 
Many shall seek your face. 
Yet the eyes of the wicked shall fail,” 


and their own strength shall perish,* as well as their own hope." 


1 flowing waters’: lit. passing waters’. 
? ‘shame’ or poss. ‘the pit’. 

3 ‘fail’: lit. be darkened’. 

^ perish’: lit. ‘perish from them’. 


> ‘their own hope’: lit. ‘the hope of their souls’. 


67 


I2 


13 


14 


r$ 


16 


7 


18 


19 


20 


12 


13 


14 


13 


16 


17 


18 


19 


20 


<= 


ASA No loys Jingo 


من و ۶7 Jl oy‏ 
Lee 90‏ حم لإبى. 


7 
< 


LO Joo, مشه‎ Tec las. Joo, NI 4 


pisas Kia! Uo‏ کل 
نب وم NAE‏ 

دض خفا لا ېنک 
ونان تيك لاف 

Sth Rass Keo ابي‎ 
Jia pod fied مق‎ 

Mol, Ke gol محقلا‎ 
Hao ماف )ابا‎ 

.اتو 
مک وس np‏ 

JE uisi تحكى‎ 


هبأوعفةىي SU‏ دم : Ao‏ | وتكفجةه.. 


EN TERES‏ کشم: قفقهد انرس که 


66 


Ch. II 


Chapter 1 


Zophar the Naamathite replied: 
*He does not answer in a multitude of wotds; 
neither can an eloquent man be justified by his statements. 
Observe, it is only the dead who will be quiet at your words; 
you speak, and there is no one who stops you. 
And if you mock, there is no one who reproaches you. 
You say, “I have conducted myself justly,” 
and “I am pure in the eyes of your soul.” 
But oh that God had provided an answer, 
and opened His lips to talk? with you, 
and revealed to you the sectets of wisdom. 
For wisdom has secret patts, 
and you were sute that God has forgiven your sins. 
Can you discern the searching mysteries of God?* 
Or, can you stand at the brink of the Almighty? 
Can you discern the height of heaven? 
Or, whence can you discern the depth of Sheol? 
Its measure is longer than the earth and broader than the sea. 


If He should pass by, enclose, or gather together, who can deter 
Him? 


For He is the one who discerns when it is time, 


and He sees iniquity — it is He who is observing! 


1 Job 10:7. 

2 ‘the eyes of your soul’: poss. ‘in my eyes — yours’. 

3 ‘opened His lips to talk’: lit. ‘raised up His lips’. 

^ ‘searching mysteries of God’: lit. ‘searching of God’. Compare with Job 8:8. 


> ‘enclose’: for various interpretations of this ambiguous passage, 66 46 
(Schliebitz 1907, 31); Bar *Ebroyo (Bernstein 1858, 194). 
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Ch. 10 


22 a land which is desolate as thick darkness and of the shadows of 


death; 


4 1 ٩ 
and there ate no successions of generations, 


and the desolate’ is as the darkness.’ 


1 ‘successions’: lit. ‘orders’. 
2 ‘the desolate’: LP and many MSS read ‘deserted’. See Appendix 2: Variant 
Readings. 
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Ch. 10 


Life and peace You have created with me, 

and my spirit has observed Your commandments. 
Still, You have hidden these things in Your heart; 

I have been certain that this was in Your mind: 
Namely, that if I have sinned, You keep watching me, 

and You do not absolve me of my sins. 
If I have sinned, woe to me! 

If I am justified, I cannot raise up my head; 

I am full of shame, and I have seen my humiliation. 
If I am exulted, You shall hunt me as a lion! 


And You, turning around, would show off Your awesome might 
against me! 


You are preparing Your armament against me, 
and You increase Your wrath towards me, 
and You replenish armies against me. 

So why, then, did You deliver me from the womb? 


For I should have perished, and the eye should not have seen 
me! 


I should be as though I had not existed, 


for then they should have carried me from the womb to the 
grave. 


The days of my life are limited. 
Leave me alone, so I will be quiet and have a little rest, 
before I am on my way! — I will not return — 


to the dark land of the shadows of death; 


1 “am on my way’: lit. ‘going out’. 
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Ch. 10 


Chapter 0 


‘I am weary with my own life; 


I have considered my thought, so I will speak out in the 
bitterness of my soul. 

Thus I shall say to God, “Do not declare me guilty!" 
and “Allow me to know why You are judging me!" 

Is it not enough for You, 


that You oppress and have contempt for the work of Your 
hands, 


and You inspect the plan of wicked people? 
Perhaps Your eyes are as eyes of flesh? 
Or do You see as a human sees?’ 
Or are Your days as the days of a human being? 
Or are Your years as a man’s years? 
that You should inquire into my guilt and my sins? 
For You know that I am innocent, 
and there is nobody that can save himself from Your hands. 
Yout hands have labored in me and created me; 
afterwards, do You wish to declare me guilty and to destroy? me? 
Remember that it was as clay You created me, 
yet You are restoring me back to the dust! 
As was with milk, You have raised me, 
and as with cheese, You cutdle me. 
With skin and flesh You have clothed me, 


and with tendons and bones You made me fitm. 


1 fas a human sees’: lit. fas is the showing of a human being’ (evoking mirror 
imagery). 
2 ‘years’: lit. ‘days’. 


3 ‘destroy’ or ‘drown’. 
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Ch. و‎ 


Yet, oh that there was a counselor between us, 

who would place his hand over both of our mouths! 
So He might remove His rod from me, 

so dread of Him? might not terrify me. 
I will speak out and not fear Him, 


because I am not in opposition to Him.’ 


1 ‘counselor’ or ‘admonisher’. Compare with Job 32:12. 


2 both of our mouths’: lit. ‘over the mouth of the two’. 


3 “dread of Him": lit. “His fear". 


17 


33 


34 


35 


MAS Laais ۸ وب‎ Soka] ټپ‎ 33 


رفم انيه SS‏ قدصا eS‏ 


4 ک لحك wis‏ عجله: 
موسحه لا با sede‏ 
35 که SAS!‏ ول اوا rou‏ 


Nóa 1 SAS‏ کم جکه. 


Ch. و‎ 


“Tt is one." 
Therefore I have said, “Both the righteous and the wicked, 
it is He who puts to an end!” 
If His rod kills suddenly, 
then He mocks the stupidity of the innocent. 
As for the earth, He has delivered it into the hand of the wicked; 
the faces of judges are covered. 
But as for His wrath, who can endure it? 
My days have sped by swifter than a runner; 
they fled away and have not seen good. 
They slipped by with many of the enemies' ships, 
as an eagle that hovers over its prey. 
With my bitterness' I have forgotten my complaints; 
if I abandon my thought or my words, I should be distressed. 
If I am at rest, I fear every torment, 
because I know that You shall not acquit me. 


Surely, if I am declared guilty, why do You destroy me as something 
trivial? 


If I wash myself in the waters of the snow, 
and cleanse myself with the purity of my hands,” 


then You would plunge me into the Pit, and my clothes would be 
stripped from me. 


For He is not a man like me that I can answer Him,” 


that we can enter into judgment together. 


1 ‘bitterness’: lit. ‘bitternesses’ (pl.). 


2 ‘the purity of my hands’. According to 1500384, a symbolic washing to show 
oneself innocent (Schliebitz 1907, 29). Also see interpretation in Bar *Ebroyo 
(Bernstein 1858, 194). 


3 1 can answer Him’: lit. T would give him word’. 
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Ch. و‎ 


Surely, if He passes close by me, I cannot observe Him. 
And if He surrounds me, I cannot consider Him. 
Surely, if He destroys, who has authority over Him?’ 
And who can say to Him, “What are You doing?” 
God does not avert His wrath, 
and the advisors of many shall be humiliated under Him. 
Yet, I also would answer Him, 
and I would marshal my words before Him! 
If I am not justified, I shall not be answered; 
I would plead with my Judge! 
If I call out, does He answer me? 
I will not believe, until He listens to my voice! 
For He has beaten me forcefully upon every hair of my head, 
and He has increased my injuries for no reason. 
He has not left me alone so that 1“ might rest, 
because He has filled me up with bitter things. 
Whether in power, it is He who is mighty, 
ot in judgment, who can confront Him? 
Even if I were innocent, my mouth would convict me; 
I am blameless, yet He? declares me false. 
I am blameless, and yet I do not comprehend; 


Iloathe my life! 


1 ‘has authority over Him’: lit. ‘will order/command his hand’. 
2 P: lit. ‘my spirit’. 


5 ‘He’ or ‘it? (masc.); referent unclear, poss. ‘mouth’ (v. 20). 
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Ch. 9 


Chapter 9 


And Job answered: 
“Truthfully, I know this is so, 
and a human being is not innocent before God.' 
For if one would desire to bring a case? against Him, 
he could not answer Him once in a thousand times. 
He is wise in mind“ and mighty in strength. 
Who can resist Him and still be at peace? 
He who removes the mountains, does He not know?" 
Yet He overthrows them in His wrath — 


He who shakes the earth from its foundations, and its inhabitants 
quake; 


He who speaks to the sun and it does not rise, and He seals the paths 
of the stats; 


He who alone extends the heavens, and He tramps upon the high 
waves* of the Sea; 


He who made the Pleiades’ and Aldebaran? and Orion,’ and He 
encircled the South; 


He who made great things that are unending, and mighty things that 


are innumerable. 


1 See Job 4:17. 

2 ‘bring a case’ or judge’. See Introduction. 

3 “once in a thousand times’: lit. ‘one from a thousand’. 

4 ‘mind’: lit. ‘heart’. 

5 “does He not know?’: punct. difference; LP and many MSS connect this with the 
following clause. 

6 thigh waves’: lit. ‘force’. 

7 ‘Pleiades’ or ‘the Seven Sisters’. 

8 ‘Aldebaran’ or ‘Alpha Tauri’. 


9 ‘Orion’: lit. ‘hero’. 
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Ch. 8 


For while it is yet in its fruit, it is not plucked off, 
and it withers faster than any other grass. 
Such are the paths of everyone who forgets God, 
and the hope of the godless one shall perish. 
And his confidence will be cut down; 
his house is a spider’s house. 
He will be confident in his house, yet it shall not stand; 
he will try to hold on to it, yet it will not stand firm. 
He is like a watered plant” before the sun, 
and his roots will stand firm against the waves. 
He will look upon a house of stones. 
If one? uproots him from his place, it* cheats him; 
it says to him, "I have not seen you." 
Understand, it is He who scrutinizes all his ways, 
and from the dust another will sprout up. 
God does not reject the blameless, 


and He does not support? evildoets. 


Until your mouth will be filled with laughter and your lips with praise 


those who hate you will be clothed in shame, 


and the tent of the wicked will exist no more.’ 


! ‘faster than any other grass’: lit. ‘before every grass’. 


2 “a watered plant’: lit. ‘moisture’. Syriac-speaking commentators generally interpret 
as a green plant, and this interpretation has been followed here. See ISo‘dad 


(Schliebitz 1907, 27); Bar *Ebroyo (Bernstein 1858, 193). 
5 ‘one’: lit. ‘he/it’ (masc.); referent unclear, poss. ‘God’. 
^ ‘it (masc): referent unclear, poss. ‘his place’. 


5 ‘support’: lit. ‘grasp the hand of’. 
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Ch. 8 


Chapter 8 


Bildad the Shuhite replied: 


'How long will you speak these things? For your mouth has been 
filled with a proud spirit. 


Does God distort justice? Or, does the Almighty distort that which is 
right? 


If your children sinned against Him, He has sent them forth in their 
sins. 


And if it is you who have sinned, appeal to God 
and entreat the Almighty! 


If you are pure and upright, even now He rouses Himself on your 
behalf, 


and He makes the dwelling of your righteousness perfect. 
Your first will become small, 

and your last^ He will make rather many. 
Inquire, I beg you, of the previous generations, 

and consider what their forefathers searched out. 
For we are of yesterday — we cannot understand — 

and out days upon the earth are as a shadow. 


But understand, they? are the ones who can teach you and speak to 
you, 


and they shall bring out heartfelt words.* 
Can a marsh spread out in an arid land? 


5 . 
Or, can a rush” sprout up where there is no water? 


1 Sif it is you who have sinned’: lit. ‘if it is you’. 

2 last or poss. ‘progeny’. 

3 ‘they’ (masc.): referent unclear, poss. ‘previous generations’ (v. 8), ‘forefathers’ (v. 
8), or ‘days’ (v. 9). 

^ heartfelt words’: lit. “words from their heart’. 


> ‘rush’ or perhaps ‘cattail. 
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Ch. 7 


For how long before You will not just leave me alone,’ 
nor let me be, till I have swallowed my spit? 

If I have sinned, what can I do to You, Creator of humankind? 
Why have You arranged for me to encounter You? 
You have become then a burden upon me. 

How long will You not forgive my guilt^ and pass by my sins? 
For now I shall lie down upon the dust. 


You shall seek me, but I shall not exist.’ 


1 ‘before You will not just leave me alone’: lit. ‘will You not depart from me’. 


2 ‘guilt’: lit. ‘guilts’ (pl). 
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Ch. 7 


As a cloud disperses and goes away, so the one who goes down to 
Sheol' no longer ascends. 


And he no longer returns to his house, 

and he no longer recognizes his home. 
I, therefore, will not restrain my mouth; 

I will speak out in the anguish of my spirit, 

and I will recite it over again? in the bitterness” of my soul. 
Am I the Sea or the sea monster" that You set guards against me? 
For I said, “May You comfort me! 

May I be relieved from the agony of my sickbed!” 
Surely, You frightened me with dreams, and You terrified me with 
visions; 
You scrutinized my soul even from annihilation,’ and my bones from 
death. 
My life is cut offf — not that Pll live forever! 

Let me be, because my days are but a vapot! 
What is a human being that You would destroy him, 

and You would set Your heart upon him; 
You would command in the morning, 


and You would examine him in due course? 


! Sheol’ or ‘the Underworld’. See also Genesis 37:35; Psalm 6:5; and Psalm 49:14. 
? *recite it over again": lit. will repeat". 
5 ‘bitterness’: lit. ‘bitternesses’ (pl.). 


^ ‘sea monster’ or perhaps ‘whale’. Also in Psalm 74:13; Isaiah 27:1; and Isaiah 51:9. 
For a variety of interpretations, see 1501020 (Schliebitz 1907, 25); and Bar 64 
(Bernstein 1858, 193). 


> ‘annihilation’ or ?Abaddon' (‘place of destruction’). Also in Job 20:23; 26:6; 28:22; 
31:12; 33:18. 


5 ‘my life is cut off: lit. “it (fem.) is cut off to me’. 


7 ‘set Your heart upon him’: compare with Psalm 8:5. 
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Ch. 7 


Chapter 7 


'Surely there is a season for a human being upon the earth, 
and one's days are as the days of a day-laborer. 
For as a servant who yearns for the shade, 
and as a day-laborer who yearns to complete his work, 
even so, I have inherited idle months, | 
and nights of labor were not credited to my account 
And if I lay down, I asked, “When will I get up?" 


Then the evening would drag on,’ and I would recline and toss 
and turn” until dawn. 


My flesh is clothed with maggots and my body with dirt, 
my skin bristled and rotted. 
My days passed by quicker than the threads snipped off in the 


weaving loom,” 

and they perished because there was no hope. 
Recall that the spirit lives, 

and my eye will return to see prosperity. 
The eye that sees^ me will no longer behold me; 


Your eyes are upon me — I am nothing! 


1 “idle months’: lit. ‘months of vanity’. 

2 “credited to my account’: lit. “counted to me’. 

3 ‘the evening would drag on’: lit. ‘I measure out the evening’. 

4 ‘toss and turn’: lit. I am disturbed/restless’. 

> ‘snipped off in the weaving loom’: lit. ‘the cutting off of the weaver’s loom’. 


6 ‘sees’: LP and many MSS have instead ‘rejoice’. See Appendix 2: Variant Readings. 
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Ch. 6 


30 Is there iniquity in my tongue? 


Or does my mouth not speak the truth?’ 
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Ch. 6 


And so, you all' have turned against me, 

because before you saw the terror you were afraid. 
If only I had said to you, “Give it to me!” 

ot “Pay a bribe for me from your wealth!” 
"Preserve me from the hands of my oppressor!” 

ot “Rescue me from the hand of the Almighty!" 
Teach me and I will be quiet; 

explain to me how I have erred! 
Why are you driving away the message of truth? 

Who among you can correct and admonish? 
Surely, you yet think of ways to correct words, 

and you yet misunderstand’ the spirit of my word. 
Surely, you are behaving arrogantly against the orphan, 

and you are causing your friend to despair. 
Now be persuaded — pay attention* — 

so I might speak before you, and I shall not lie. 
Return now, please, 

so you do not become like the perverse; 


return, therefore, and be justified! 


1 ‘you all’: the word ‘you’ in this and the following verses is plural. 
2 ‘wealth’: lit. *wealths' (pl). 
3 ‘misunderstand’: lit. ‘understand against. LP and many MSS read ‘you interpret 


my word against my spirit; so Bar *Ebroyo (Bernstein 1858, 192). See Appendix 2: 
Variant Readings. 


4 “pay attention’: lit. “and look’. 
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Ch. 6 


He would once again be my consolation, 
and I would once again be perfected in unsparing strength, 
because I have not denied the word of the Holy One. 

And how much strength do I have, that I might endure? 
And what 15 my end, that I might be patient? 


If only my strength were the strength of stones — or my flesh, of 
bronze! 


Surely, His help is not with me, 
and His salvation is far away from me. 


He who keeps back peace from his companion rejects the fear of the 
Most High. 


My brothers have proved deceitful like intermittent pools,’ 
and like streams that overflow.” 
For those who were afraid of ice, upon them snow is abundant. 
In the moment when the sun shines? upon them, they melt, 
and by means of their heat, they melt from their place. 
The paths of their ways will become confused, 
and they will go up into the wasteland and perish. 
For they have watched the roads of the South,’ 


and they themselves have waited expectantly for the paths of 
Sheba. 


They were ashamed of whatever they had trusted in; 


they arrived there^ and were shamed. 


1 ‘intermittent pools’: Syr. identified with pools or streams that contain water during 
only part of the year. See Bar *Ebroyo (Bernstein 1858, 192). 


2 overflow’: lit. ‘pass by’. 
3 when the sun shines’: lit. ‘when rises’. 


4 South’ or place name ‘Temar’. See 150020 (Schliebitz 1907, 23); Bar 664 
(Bernstein 1858, 192). 


> ‘of Sheba’ or, lit. ‘which he captured’. 


6 ‘arrived there’: lit. ‘arrived towards/before it’ (masc.). 
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Ch. 6 


Chapter 6 
III 
I And Job answered: 
2 *Oh that my rage could be weighed, 
and whatever has occurred to me be all at once on the balance 
scale! 
3 For it! is now heavier than the sand of the seas; 
therefore, my answers are held back. 
4 For the arrows of the Almighty are in my flesh, 
and their anger is drink for my spirit, 
and God's terror has frightened me. 
5 Does the wild ass? bray over the grass, or the ox bellow over the 
fodder? 
6 Or can that which is tasteless be eaten without salt? 
Or is there taste in the nectar of a thistle?’ 
7 My soul is weary of its fight — or else my battle moans out, as if a 
drunkard! 
8 Who would grant that my appeal will come, 
and God would grant my hope? 
9 May God be persuaded to purify me,* 


and may He extend His hand to perfect me!” 


1 it? (masc.): poss. ‘rage’ (v. 2). 


2 “wild ass’: Syr. identified with the onager (equas. hemionus), but I$o*dad interprets 
more generally (Schliebitz 1907, 21). 


5 ‘thistle’: Syr. generally identified with the anchusa plant or ox tongue (he/minthia), 
but see 150020 (Schliebitz 1907, 21); Bar *Ebroyo (Bernstein 1858, 191). 


^ ‘be persuaded to purify me’: lit. be persuaded and He would purify me’. 
5 ‘to perfect me’: lit. ‘and he would perfect me’. 1506030 (Schliebitz 1907, 21). 


33 


7 
o lia 


wold أكمت‎ IS ۱ د‎ 
NO SLAS بن‎ wads د‎ 2 
Jeno} حعُصَلأأ‎ nibo شم‎ 
حق:‎ das. ق سا‎ Ré SS واب‎ 
Ss S AS bs SHS 
„s mna L<, eos la, s NS و‎ 4 
DS LK óo 
tae تحته اه اكا‎ 
dah SE Jol هذا‎ of Ji صضةم وا كه‎ SF واه‎ 
IANS Wy 255 ضؤاقه‎ . 6 
JR eg entis هحضا‎ N ol 
mario نا‎ pel که‎ of chads تعمي‎ NUES, 7 
ASR تمه کد: اا‎ oie و س‎ 
JEXSSKG Linco 
undid BSÍ و ¢ متدلکه‎ 
و بمصححميي.‎ of! oi aio 


32 


Ch. 5 


And you will enter quietly to the grave, as the stacking of the sheaves 
of wheat in its season. 


This we have searched out, and thus we have heatd it. 


And, as for you, understand it for your own sake" 
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Ch. 5 


By day, they will grope about as in the dark; 
they will fumble about at noon as in the night. 


He saves their mouth from the sword! and the needy from the hand 
of the mighty. 


So there will be hope for the needy, and the perverse will shut his 
mouth. 


Blessed is the man whom God may reprove, 

so let him not scorn the discipline of the Almighty! 
For He breaks apart, yet binds up; He wounds, yet His hands heal. 
In six troubles He will save you, 

and in the seventh, evil will not draw near to you: 
during famine, He will save you from death; 

and in battle, from the might? of the sword; 
so you will be shielded from the blow? of the tongue; 

and you will not fear destruction“ when it comes; 
you will laugh at pillage and famine; 

and you will not fear the wild animal of the field. 
For your covenant" is with the stones of the desert, 

and the wild animal of the field will surrender to you. 
And you will know that your tent is secure, ^ 

and you will return to your home, and you will not sin. 
And you will know that your offspring’ are great; 

your progeny, as the grass of the earth. 


1 ‘their mouth from the sword’. LP and many MSS read ‘from the sword from their 
mouth’. See Appendix 2: Variant Readings. 


2 ‘might’: lit. ‘hands’. 

3 ‘blow’, ‘scourge’, or ‘staff (used for punishment)’. See also Job 9:34. 

^ ‘destruction’, ‘misfortune’, or ‘ruin’. See also Job 18:12; 21:17; 21:30; and 31:3. 
5 ‘covenant’ or ‘standing’. 

6 ‘tent is secure’: lit. ‘peace is (in) your tent’. 


7 “offspring”: lit. ‘seed’. 
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Ch. 5 


Chapter 5 


*Call out, please, if there is anyone who can respond to you! 
To whom of the holy ones will you turn? 
Because anger slays the fool, and indignation kills the simple. 
I myself have seen a wicked person prospering — 
but his home is destroyed in a moment. 
His children will be far from safety; 


they will be humiliated in the gate, and there is no one to save 
them. 


The hungry person will consume that which he harvests, 
and they? will be poured out to the thirsty person; 
the thirsty one will demolish their possession. 
For deception does not rise out of the dust, 
neither does iniquity sprout from the soil. 
For a person is born for drudgery; 
and a bird's chicks, to raise the wing. 
But I, I would pursue after God, 
and I would direct my word towards God — 
who has done great things without end and marvels without number; 


who provides rain upon the earth, and sends out water upon the 
streets, 


to establish the lowly upon the height so the humble will be 
strengthened in safety, 


thwarting the intentions of the wise so their hands will not achieve 
wisdom. 


He captures the wise by their wisdom, and He thwarts the plan of the 
cunning. 


1 ‘safety’ or ‘salvation’. 


2 ‘they’ (masc.): referent unclear. 
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Ch. 4 


Suddenly, in a vision of the night, when deep sleep falls upon 
humankind, 


fear befell me, also trembling, 
so that many of my bones were shaken. 
It” made a spirit to pass before my face, 
so the hair on my flesh bristled. 
I stood up, but I could not comprehend. 
And there was no image before my eyes, 
yet I heard a sound and a voice, which said, 


“Can a person be more just than God?? Or can a man be mote pure 
J P 
than! his Creator?" 


Look, He puts no faith in His own servants, 


and He could instill a sense of astonishment into His own 
angels!” 


Even those who live in houses of clay, which are completed in the 
dust, 


shall be humbled before the dark cloud. 
From dawn to dusk they shall be brought low, 


so they shall not be established as tenants forever, and they shall 
perish. 


Look, He has removed their abundance’ from them, 


and the remainder’ of them will die — and not in wisdom!’ 


1 ‘suddenly’ or ‘in quietness’. 

2 ‘it? (masc.); poss. ‘vision’ (v. 13) or ‘God’ (v. 9). 

3 ‘be more just than’: perhaps ‘be just before’. See also Job 32:2. 
^ ‘more pure than’: perhaps ‘be pure before’. 

> ‘angels’ or ‘messengers’. 


$ ‘abundance’: LP and many MSS have ‘inheritance’. See Appendix 2: Variant 
Readings. 


7 the remainder’: lit. ‘their remainder’. 
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Ch. 4 


Chapter 4 


I Eliphaz the Temanite replied: 

2 ‘If I attempt to speak with you, will you be wearied? 
Yet who is able to hold back words from you? 

3 Look, you have admonished many. 
You would strengthen hands that are feeble. 

4 Would not your words raise the weak?’ 
You would strengthen the unsteady knees. 

5 For now it^ has come upon you, and you are exhausted! 
It has touched you, and you ate troubled. 

6 As for your feat, it is your rebuke, 
and your hope, and the integrity of your way. 

7 Remembet, please, who though innocent has perished? 
And where is the upright one who is shamed? 


8 In keeping with what I have seen, those who plow in sin and sow 
drudgery will reap it. 


9 By the breath of God they will perish; 
by the blast* of His anger they will come to an end. 
10 The roar of the lion and the yelp of the lion’s cub, 
the teeth of the lioness have been broken. 
11 The lion petished because it had no more prey; 
the cubs of the lioness have been scattered. 
12 ۸ response was answered against me, and my ear took in just a little 


of it. 


1 Would not your words raise the weak’ can also be taken as a statement: ‘your 
words will not raise the weak" 


2 it (fem): perhaps ‘fear’ (Job 3:25, 4:6). 
5 “will reap it: punct. difference; LP and many MSS read ‘those who plow in sin and 
sow, they will reap drudgery.’ 


4 ‘blast’, ‘wind’, or ‘spirit’. 
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Ch. 5 


who celebrate, gather together, and exult for joy when they find the 
grave; 


to a man whose way is hidden and whom God has protected?! 
For my groaning came before my food,” 
and my outcties? were poured out as the waters. 
For the fear which I had feared has come upon me, 
and that which I was dreading has touched me. 
Still I am not calm, nor quiet, 


nor at rest; but anger has come.’ 


1 ‘protected’ or ‘rested upon’. 
2 food’: lit. ‘bread’. 


5 'outcries': same Syr. word as used in Job 4:10 for ‘roar’ of lion. 
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Ch. 5 


For it did not shut the doors of my mother's womb, and it hid 
misery’ from my eyes. 


Why did I not die from the womb? 
And why did I emerge from a pregnancy? 
I then would have perished! 
Why did knees rear me? 
And why did I suckle from the breasts? 
For perhaps by now I would have lain down and been still; 
I would have slept and been at rest 
with kings and rulers of the earth for whom ruins were built, 


or with rulers who have amassed gold, and their abodes were filled 
with silver. 


Or why was I not like the hidden, discarded fetuses,’ 
and as infants that have never seen the light? 
For there, the reprobate have stopped being angry; 
there, those who have been wearied in their lives are at rest. 


The captives are at ease together, for they do not hear the voice of 
the slave driver. 


The small and the great are there, and the servant who has been freed 
from his master. 


Why has light been given to the miserable, and life to those 
embittered of soul, 


who await death, yet it does not come,’ 


though they seek for it as for treasure; 


1 ‘misery’ or ‘toil’. 
21 then would have perished’. Punct. difference; many MSS read clause with the 


following verse: ‘For having perished, why did knees raise me? Compare with Job 
10:18. 


3 ‘discarded fetuses’: Syr. can be interpreted as either an ‘aborted’ or ‘miscarried’ 
fetus, hence the adjective ‘discarded’. See also 1506020 (Schliebitz 1907, 15). 


^ St does not come’: lit. ‘it is not’. 
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Chapter 5 


After this, Job opened his mouth, 
and he cursed the day on which he was born. 
Job said: 
“May the day perish on which I was born, 
and the night on which it was said, *a boy! has been conceived." 
May that day be darkness, 
and may God not take account of it from above, 
and may light not shine upon it! 
May darkness and the shadows of death conceal it, 
may the cloud settle upon it, 
may those who are embittered of the day terrify it! 
As for that night, may an obscuring darkness” conceal it! 


As for that day, may it not be counted among the number of the 
days of the year, 


and may it not enter into the number of the months. 
As for that night, may it be miscarried, 
and may praise not enter into it! 


May those who curse the day curse it — those who are prepared to 
arouse Leviathan.“ 


May its morning stars be darkened. 
May they await the light, and may it not appear. 
May it not behold the dawn's rays. 


1 “a boy’: lit. “a man’. 

? “obscuring darkness’: a different Syr. word from ‘darkness’ in verse 4. 
5 ‘miscarried’ or ‘aborted’. 

^ ‘Leviathan’: see also Psalm 74:17; Psalm 104:26; Isaiah 27:1. 


5 ‘may it not appear’: lit. ‘may not be for it’. 
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Ch. 2 


And they raised their eyes from far off, but they did not recognize 
him. 


And they raised their voice and wept. 
And each man rent his own garment. 
And they scattered dust upon their heads, up towards the sky. 


And they sat down upon the ground with him seven days and seven 
nights. 


And no one said a wotd, because they saw that his condition 
greatly afflicted him.’ 


1 “afflicted him": lit. ‘it was strong upon him’. 
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Ch. 2 


And the Lord said to Satan, 
‘Behold, he is released into your hands; 
only preserve his life. 
And Satan departed from before the presence of the Lord. 
And he struck Job with evil sores? 
from the bottom of his foot to his forehead. 
And Job? took a potsherd to scrape himself with, 
and he sat down upon an ash heap. 
And his wife said to him, 
‘Even now do you persevere in your integrity? 
Scorn your God" and die!’ 
He said to het, 
"You are speaking as one of the foolish women speaks. 
We have accepted the good things of God, 


so shall we not also accept His evil things?" 


In all these things Job did not sin, neither did he reproach God 


with his lips. 


And Job's three friends heard of all this evil which came upon him. 
And they met together by agreement and came to him, each man 


from his own home: 


Eliphaz the Temanite, Bildad the Shuhite, and Zophar the 


Naamathite. 


And they joined together in agreement to come and encourage 


him? 


and to comfort him. 


1 Fife’ or ‘soul’. 

? ‘sores’: lit. ‘sore’ (sing.). 

5 ‘Job’: lit. ‘he’. 

^ ‘yout God’: see Appendix 2: Variant Readings. 
> ‘to encourage him’: lit. ‘to fill up his heart’. 
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Ch. 2 


Chapter 2 


One day the children of Elohim came to stand before the Lord. 
And Satan also came among them to stand before the Lord. 
And the Lord said to Satan, 
‘From where have you come?” 
Satan answered the Lord, 


‘I have travelled back and forth upon the earth and walked about 
on it.’ 


And the Lord said to Satan, 
‘Behold, you have considered! my servant Job! 
For there is none like him upon the Earth: 
an upright and righteous man, 
fearing God and turning away from evil. 
And up to now, he perseveres in his integrity. 


Yet, you keep inciting Me against him, to destroy him for no 
reason.” 


And Satan answered the Lord, 
‘Skin for skin! 


ç ٩ 2- 
For one would give up all of one's possessions" in exchange for 
one's soul, 


to be saved. 
If not, stretch forth Your hand and touch? his body or his bone, 


. 4 . 
and see if het will not scorn You to Your face.’ 


1 ‘considered’: lit. ‘set your heart upon’. 
2 ‘all of one’s possessions’: lit. ‘that belongs to a man’. 
3 ‘touch’: lit. ‘come near to’. 


^ “and see if he’: lit. “if he’. 
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Ch. 1 


And Job rose up, and rent his garment, and shaved his head; 
he fell down upon the ground, and he worshipped. 
He said, 


‘Naked I came out from my mother's womb, and naked I will 
retutn. 


The Lord gave and the Lord took away. 
Blessed be the name of the Lord" 


And in all these things Job did not sin, neither did he reproach God. 


20 


2I 


22 


* 


n t y 2. 7 Loy 4 P 
. ومهله‎ Ha . جز مععه‎ LG ET goo , 20 


T KS ورف‎ 


esos هه و امحب: محرلل‎ ce Kaas NOES 
As Eiso aod Lis 
eA وفنا‎ onan | 


Jo NS. St. lis] m سا‎ Í ¿SS ¿S حت‎ 22 


Ch. 1 


So one day when Job's sons and daughters were eating and drinking 


in the house of their oldest brother, 


1 . 
2 messenger came to Job saying, 


"Ihe oxen were plowing and the female asses were grazing next 


to them. 

And a band of robbers fell upon them? and led them away, 
and the servants were killed with the swotd, 
and I alone have escaped to tell you! 

And as he was speaking, another came saying, 


"Ihe fite of God fell down from heaven 


and consumed the sheep and the shepherds, and it incinerated 


them, 
and I alone have escaped to tell you! 
And as he was speaking, another came saying, 
“The Chaldeans split themselves into three groups, 
and they fell upon the camels and they led them away, 
and they killed the servants with the sword, 
and I alone have escaped to tell you! 
And as he was speaking, another came saying, 
"Your sons and daughters were eating and drinking 
in the house of the oldest brother. 
And a strong wind came from the edges of the desert, 
and it rushed against the four sides of the house, 
and the house? fell upon the young people and they died, 


and I alone have escaped to tell you" 


! ‘messenger’ or ‘angel’. 
2 ‘fell upon them’: lit. ‘fell’. 


3 ‘the house’: lit. ۰ 
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Ch. 1 


And the Lord said to Satan, 
‘From where have you come?” 
Satan answered the Lord, 


‘I have travelled back and forth upon the earth and walked about 
on it.’ 


And the Lord said to Satan, 
‘Behold, you have considered! my servant Job! 
For there is none like him upon the Earth: 
an upright and righteous man, 
fearing God and turning away from evil.’ 
And Satan answered the Lotd, 
‘Does Job fear God for nothing? 
You have set Your hand as a protective shelter^ for him, 


and for his house, and for his sons, and for everything that he 
owns — everywhere!” 


For You have blessed the work of his hands, 
and his property is enlarged upon the Earth. 
However, extend Your hand and touch“ everything that he has, 
and see if he? will not scorn You to Your face! 
And the Lord said to Satan, 
‘Behold, all he owns is given into your hands. 
Only do not stretch out your hand upon him, himself.’ 


And Satan departed from before the presence° of the Lotd. 


1 “considered”: lit. ‘set your heart on’. 

2 ‘set ... protective shelter’: lit. ‘covered’ or ‘protected’. See also Job 3:23 and 29:4. 
3 ‘everywhere’: lit. ‘on every side’. 

^ ‘touch’: lit. ‘come near to’. 

5 ‘and see if he’: lit. ‘if he’. 


6 ‘presence’: lit. ‘face’. 
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Ch. 1 


Chapter 1 


There was a certain man in the land of Uz' whose name was Job. 
The man was upright and righteous, 
fearing God and shunning evil. 
And seven sons and three daughters were born to him. 
And his property included 7,000 sheep and 3,000 camels 
and 500 teams of oxen and 500 female asses 
and an exceedingly big household, 
for that man was greater than all the Easterners.’ 


And his sons used to go and prepare a feast in each one's house, each 
on his day.’ 


And they would send for and invite their three sisters to eat and 
drink with them. 


And whenever the days of the feast had run their course,” Job 
summoned and sanctified his children. 


And Job got up early in the morning and offered up sacrifices 
for all of them. 


For Job said, ‘Maybe my children have sinned and scorned God 
in their hearts.’ 


So Job did continually. 
One day’ the children of Elohim came to stand before the Lord. 


And Satan also came among them to stand before the Lord. 


1 Uz’: also mentioned in the Peshitta of Lamentations 4:21 and Jeremiah 25:20. 
2 Easterners’: lit. ‘children of the East’. 

3 “each on his day’: lit. “of his day’. 

^ ‘run their course’: lit. “completed a full cycle’. 

5 ‘his children’: lit. ‘them’. 

6 ‘continually’: lit. ‘all of the days’. 


7 “one day’: lit. ‘there was a day’. 
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